г: 
пе. 
Г. Пано 
#- 
4 || 


ЛОНТ ди 


Саша, 


Монт ДИАС 


КИТАЙСКА 
МИСТЕРИЯ 


КНИГА - ИГРА 


ща ра „+ 


художник на илюстрациите 


ИВайло ИВАНЧЕВ 


а 


Издателска къща ПЛЕЯДА 


ч. 96 
3 И р 
КСА 4) 


Фа 


И 


г 4 я - #е 
42 Е 2 2 А и 3 “ 
„228 е Ф 
21, 7277 2 СКе 2 
/) МА 2 ч : 


г та 1 с 
# 
Ши от 


дири 


>: 


Драги читателю, 

В тази книга ще си разузнавач от ХП! век. 
Задачата ти е да откриеш и спасиш приятеля 
си, граф Ренцо, отвлечен и укрит в един ма- 
настир. Напредвайки в текста, ще се налага 
да избираш между две възможности. Бъди 
внимателен! От избора ти ще зависи дали ще 
успееш да спасиш приятеля си или ще се про- 
валиш. 

При това издирване ще се сблъскаш със за- 
гадъчния и понякога изпълнен с рискове свят 
на един средновековен манастир, където без- 
мълвни монаси и тайни проходи крият непо- 
дозирани опасности. Съдбата ти зависи от 
теб самия, защото ти сам взимаш решения- 
та. След като направиш избора си, следвай 
указанията, за да разбереш какво ще ти се 
случи по-нататък. 


Обмисляй внимателно всяко свое решение! 
Похитителите са безпощадни и няма да се 
спрат пред нищо, за да осъществят планове- 
те си. За да те улеснят и ориентират в сред- 
новековното ти приключение, в началото на 
книгата са приложени речник на непознатите 
думи и карта на манастира. 

На добър час! 


Карта 
на манастира в Треви 


1. Вход 
2. Двор 
3. Килии за поклонници 
4. Жилищни и служебни помещения на абата 
5. Библиотека 
6. Подземен “коридор 
7. Параклис 
8. Камбанария 
9. Пчелин 
10. Вътрешен манастирски двор, заобиколен 
от сводести галерии 
11. Килии за монасите 
12. Пътека 
13. Градина 
14. Кухня 
15. Трапезария 
16. килер 


17. Място за раздаване на помощи и милостиня 


18. Конюшня и обор 
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Речник 
на непознатите думи 


Абат - игумен (управител) на манастира 
Аптекар - човек, който приготвя лекарства 
Ватиканът - дворецът на папата в Рим 
Вечерня - вечерна черковна служба или мо- 
литва 

Вощеница - тънка свещица 

Дож - председател или член на Държавния съ- 
вет на република Венеция 

Дукат - златна монета 

Камбанария - горната част на кула, в която 
са окачени една или повече камбани 

Катай - така се е произнасяло едно време 
името на държавата Китай 

Катакомби - серия от подземни гробници 
Лабиринт - мрежа от заплетени коридори, в 
която обикновено се загубваш, търсейки изхода 
Манастир - място, обитавано от монашеска 
общност 

Монах - човек, оттеглил се от светския жи- 
вот в манастир и подчинил живота си на стро- 
ги правила по религиозни причини 

Параклис - малка черква, място за молитви 
Покаяние - доброволно изтърпяване на нака- 
зание за опрощаване на сторен грях 
Пергамент - направена от тънка кожа "хар- 
тия”, върху която са пишели едно време 
Селитра - бяло солено вещество, използвано 
за приготвяне на барут 

Стилет - малка кама или нож 

Хаван - дълбока съдинка, в която с помощта 
на чукало се стриват или счукват на прах под- 
правки, билки и други неща 

Шамбелан - управител на дворец, висш двор- 
цов сановник 


1. 


Рим, 1296 г. Ти си на служба при граф Рен- 
цо Бризи -- добър и честен човек, който се е 
отказал от семейното-богатство, за да пос- 
вети живота си на учение и размисъл: Граф 
Ренцо е дългогодишен приятел на Марко Поло 
-  пътешественика-изследовател, завърнал 
се едва преди година във Венеция от продъл- 
жителната си експедиция в Катай. Марко По- 
ло е донесъл рецептата на едно ново ястие, 
наречено "паста", както и на един особен 
прах, който при запалване вдига страхотна 
шумотевица, придружена от ярка светлина. 

Изпратен си от графа в Рим, за да помо- 
лиш новия папа, Бонифаций УШ, да даде на 
Ренцо и последователите му официално пра- 
во за сформиране на нов религиозен орден. 
Пътуването от тосканския манастир на 
граф Ренцо до тук е дълго и уморително и се- 
га ти вече втора седмица чакаш аудиенция 
при папата. Отседнал си в малка килия в един 
францискански манастир само на няколко 
преки от "Свети Петър" - най-голямата 
църква в света. 

Една сутрин малко преди разсъмване се съ- 
буждаш от силно тропане по манастирската 
порта. Чува се дрънченето на ключа в огром- 
ната ключалка, последвано от забързан приг- 
лушен разговор. Готвиш се да се обърнеш на 
другата си страна и отново да заспиш, но 
тогава някой почуква настойчиво на вратата 
на килията ти. 


Премини на следващия епизод. 
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2. 


- Един момент - извикваш припряно ти и 
посягаш към кафявата вълнена роба, сгъната 
прилежно на каменната пейка край леглото. 

Отваряш вратата и виждаш пред себе си 
мъж, облечен в лека плетена ризница и къса 
кожена туника без ръкави, пристегната с ко- 
лан, на който виси сабя. Явно е воин от нечия 
армия. Но чия? 

- Ти си пратеникът на граф Ренцо, нали? - 
пита той. - А чичо ти е херцогът на Ричмънд? 

Двоумиш се какво да отговориш. Монасите 
от манастира знаят, че си човек на графа, 
обаче никой освен Ренцо не знае, че чичо ти в 
Англия е херцог на Ричмънд. 

Без да изчака отговора ти, войникът про- 
дължава: 

- Налага се веднага да дойдеш с мен. Кар- 
динал Роси ме изпраща да те заведа при него. 
Въпросът е спешен и не търпи отлагане. 

Знаеш, че кардинал Роси е шамбеланът на 
папа Бонифаций МП! и се явява вторият по 
значение човек във Ватикана. Може би това 
повикване е във връзка с молбата ти да се 
срещнеш с папата. 

- Повтарям - казва войникът, - трябва 
незабавно да дойдеш с мен. Ако си готов, мо- 
жем да тръгваме. 


Премини на епизод 4. 


Обръщаш се на другата страна и затваряш 
очи. Решаваш, че това е някаква скитаща 


13 


котка, която си търси храна. 

Но още преди да си се унесъл В сън, котка- 
та се връща - мяучи в ухото ти, побутва те 
с лапичка. 

- Е, това вече е прекалено! - промърмор- 
ваш ти, посягайки за сандала си. Запращаш 
сандала по котката, животинчето отскача и с 
няколко. скока се озовава извън пещерата. 

-- Най-после ще мога малко да поспя -- каз- 
ваш си ти. 

Отпускаш се, но едва притворил очи, чуваш ня- 
колко камъка да падат пред отвора на пещерата. 
Надигаш се, отиваш до изхода и поглеждаш наго- 
ре, само за да се увериш, че отгоре продължават 
да се сипят скални отломки. Втурваш се обрат- 
но в пещерата, викайки на Джована и Бруно да се 
събудят. Твърде късно! Отгоре се свличвт пото- 
ци пръст и камъни, които затрупват входа на 
пещерата. Тримата се оказвате в капан. Седиш в 
тъмната пещера и единственото нещо, което 
ти остава да правиш е да се чудиш защо човеш- 
ките същества смятат останалите божии тва- 
ри, котките например, за безсловесни животни. 


КРАЙ 


4. 


Ти все още се колебаеш. Защо кардиналът 
ще те вика посред нощ? Рим е опасно място и 
през деня, а да се скита човек из този град 
преди да е съмнало е просто нечувано. Пък и 
да напуснеш сигурния подслон на манастира в 
компанията на напълно непознат, при това 
въоръжен човек, не е най-разумното. И откъ- 
де да знаеш, че този войник наистина е изп- 
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ратен от кардинал Роси? 
- „Наистина трябва да тръгваме! - на- 
стоява войникът. 


Ако решиш да тръгнеш с войника, премини 
на епизод 8. 


Ако откажеш да го придружиш, премини на 


5. 


Не знаеш що за хора са тези рибари и реша- 
ваш сам да намериш обратния път до фран- 
цисканския манастир. 

- Не, благодаря - казваш ти и изпращаш с 
поглед лодката, която отплува надолу по Тибър. 

Внезапно чуваш, че зад гърба ти някой ти- 
ча към теб. 

Хукваш по една странична уличка, но на 
първия ъгъл виждаш друг човек, който те 
причаква с извадена сабя. Ти си в капан. Не ти 
остава нищо друго, освен да се предадеш и да 
тръгнеш с тях. 

Отвеждат те в една къща, набутват те в 
някаква стая на приземния етаж и ключалка- 
та щраква. Минават часове, преди тя да 
щракне отново. В килията влизат трима въ- 
оръжени мъже, следвани от друг, явно с мно- 
го по-висок ранг мъж, съдейки по веригата, 
която украсява врата му. Един от стражите 
измъква пергамент и перо и ги бута пред теб. 

Човекът с веригата на врата казва: 

- Пиши каквото ти наредя! 


- Кой сте Вие? - питаш ти. 
- Аз съм дворцов управител на дука на Генуа 
- отговаря мъжът. - Ще напишеш писмо до 


граф Ренцо, в което ще му обясниш, че си плен- 
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ник и животът ти зависи от него. Ще те разме- 
ним срещу рецептурата за получаване на онзи 
гърмящ прах, донесена от Марко Поло. 

- „Никога не ще поискам такова нещо от 
графа - отвръщаш смело ти. 

- Много добре - казва управителят, обръ- 
ща се и напуска стаята, а вратата хлопва 
след него. 

Следващите две години прекарваш в плен- 
ничество на генуезкия дук. Накрая леля ти, 
херцогинята на Ричмънд, плаща откуп за теб 
и те връщат в Англия. 


б. 


Обръщаш се на другата страна и затваряш 
очи. Решаваш, че това е някаква скитаща 
котка, която си търси храна. 

Но още преди да си се унесъл в сън, котка- 


та се връща -- мяучи в ухото ти, побутва те 
с лапичка. 
- Е, това вече е прекалено! - промърмор- 


ваш ти, посягайки за сандала си. Запращаш 
сандала по котката, животинчето отскача и с 
няколко скока се озовава извън пещерата. 

- Най-после ще мога малко да поспя - каз- 
ваш си ти. 

Отпускаш се, но едва притворил очи, чуваш 
няколко камъка да падат пред отвора на пе- 
щерата. Надигаш се, отиваш до изхода и пог- 
леждаш нагоре, само за да се увериш, че отго- 
ре продължават да се сипят скални отломки. 
Втурваш се обратно в пещерата, викайки на 
Джована и Бруно да се събудят. Твърде късно! 
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Отгоре се свличат потоци пръст и камъни, 
които затрупват входа на пещерата. Трима- 
та се оказвате в капан. Седиш в тъмната пе- 
щера и единственото нещо, което ти остава 
да правиш е да се чудиш защо човешките съ- 
щества смятат останалите божии твари, 
котките например, за безсловесни животни. 


КРАЙ 


7. 


Когато се събуждаш, виждаш под себе си 
котел с горещ восък - намираш се в помеще- 
нието, където правят свещите за манасти- 
ра. Устата ти е запушена, ръцете ти са вър- 
зани на гърба и висиш надолу с главата над 
огромен казан с врящ восък. Извръщаш глава 
и виждаш, че въжето, с което са вързани кра- 
ката ти, е намотано на напречната греда над 
казана, а краят му е привързан за странична- 
та й подпорна греда. Точно под опънатата 
част на въжето е прикрепена свещ, която 
бавно го прогаря. Въжето ще се скъса всеки 
момент. 


- Добре - отвръщаш ти на войника. - 
Идвам с теб. - Завързваш бързо сандалите 
си и се загръщаш с наметалото си. - Ще се 


връщам ли тук? 
-- Не зная - отговаря войникът. 
Решаваш да вземеш със себе си само пис- 
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мото на Ренцо до папата и пръстена с над- 
пис, който той ти е дал, за да докажеш, че си 
негов пратеник. Вече си почти на вратата на 
килията, когато се сещаш за още нещо. Връ- 
щаш се при леглото, пъхаш ръка под дюшека и 
пускаш в ръкава на робата си малкия стилет, 
подарен от чичо ти, херцога, при заминаване- 
то ти от Англия. 

- Да вървим - казваш ти и тръгваш след 
войника към тъмната студена улица. 

- Само не изоставай - прошепва войни- 
кът и тръгва с бърза крачка. 


Премини на епизод 14. 
9. 


- Ще дойдем с Вас в параклиса - казваш 
ти на абата. 

По пътя натам ти отново питаш за загадъч- 
ния гост, но абатът ти дава знак да мълчиш, ка- 
то допира пръст до свитите си устни. 

- После ще говорим за това - казва той. 

Когато тримата влизате след абата в па- 
раклиса и се отправяте към пейките за бого- 
молци, един монах с ниско спусната над лице- 
то качулка се блъсва в теб. 

- “Извинете - казваш ти, но монахът 
стисва здраво ръката над лакътя ти и про- 
шепва в ухото ти: 

- Ще те заведа при него. Следвай ме! 

Издърпваш ръката си и се обръщаш към 
монаха за обяснение. Но той вече те е от- 
минал и се насочва към страничната пъте- 
ка. Виждаш го да спира до една ниша в сте- 
ната. Той поглежда назад към теб и ти пра- 
ви знак да го последваш, след което се из- 
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мъква през вратата в нишата. Трябва да 
действаш бързо. 


Ако се извиниш пред другите и последваш 
Ако останеш В параклиса за обедната мо- 
ан 


10. 


- Добре - казваш ти, - карай към брега. 
Докато лодкарят маневрира, за да изкара 
лодката на сушата, прошепваш на Джована и 
Бруно: 

- Това не е случайност, а саботаж. Напра- 
вил го е другият лодкар, а после е избягал. Ве- 
роятно ще има й други опити да се възпре- 
пятства пътуването ни. 

- И аз мисля така - съгласява се Бруно. 

- И какво ще правим сега? - пита Джована. 

- Ще измислим нещо, когато слезем на 
брега. Сигурно има и друг начин да се доберем 
до манастира. А междувременно трябва да си 
отваряме очите на четири. 

След като изтегляте лодката на брега, ог- 
леждаш я внимателно от всички страни и се 
уверяваш, че някой умишлено е пробил дупка в 
нея. Лодкарят казва, че ще са необходими 
най-малко два дни, за да поправи лодката. 

- Не можем да чакаме цели два дни - каз- 
ваш ти. - Някой наистина се опитва да ни 
попречи да стигнем до манастира. 

Обръщаш се към лодкаря: 

- Къде точно се намираме сега? 

Лодкарят свива рамене и това е единстве- 
ният отговор, който получаваш от него. 

Джована посочва стройните редици гриж- 
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ливо окопани маслинови дръвчета наблизо: 

- Тази маслинова градина е част от някак- 
ва ферма. Къщата на стопаните сигурно не е 
далеч. От тях ще научим къде се намираме и 
ще можем да наемем коне, за да продължим 


пътуването си. 
Премини на епизод 21 


- Разбира се, че ще отида в манастира - 
казваш ти. - Кога тръгвам? 


- Тази сутрин - отговаря кардиналът. 

На вратата на кабинета се появява порти- 
ерът. Кардиналът става и отива да му каже 
нещо. 

Скоро кардиналът се връща отново на пи- 
салището си и започва да пише на парче пер- 
гамент, а след малко ти обяснява: 

- Пиша писмо до абата на манастира Тре- 
ви, отец Доменико. Научихме от наш шпио- 
нин, че граф Ренцо се намира там. Изглежда, 
някой от монасите е платен човек на дука на 
Генуа. Бедата е, че нямаме никакви доказа- 
телства за това. И самият абат не знае за 
нашите подозрения. Той смята Ренцо и похи- 
тителите му за обикновени поклонници. Този 
манастир е много голям, с множество под- 
земни тунели и тайни килии. Не знаем къде 
точно е скрит Ренцо и дали го охраняват. 


- Какво трябва да направя аз? 

- Това писмо представя теб и Джована ка- 
то приятели, оттеглили се за молитви в то- 
зи манастир. Ще трябва да намериш графа, 
преди хората на дука да разберат за истинс- 
ката ти мисия и да преместят Ренцо или... - 
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кардиналът поглежда Джована и добавя съв- 
сем тихо - или нещо още по-лошо. 

Двукрилата врата се отваря отново ив 
кабинета влиза Войникът, извел те от 
францисканския манастир. Кожената му 
туника е скъсана, на единия му ръкав има за- 
съхнала кръв. 


- Познаваш Бруно -- казва кардиналът. - 
Той ще те придружава. 
- Но ти си ранен! - възкликваш ти, впе- 
рил поглед в ръката на Бруно. 
12. 


Гледаш кардинала право в лицето, изпълнен 
с лоши предчувствия и изчакваш да продължи. 

- Граф Ренцо е отвлечен - казва той и 
прави дълга пауза, за да ти даде възможност 
да се опомниш от шокиращата новина. 

- От кого? - питаш ти, опитвайки се да 
накараш гласа си да не трепери. 

- От агенти на генуезкия дук - отговаря 
кардиналът. - Както знаеш, дукът на Генуа и 
дожът на Венеция са във война. 

- Но какво общо има граф Ренцо с това? 


- питаш ти. 
- И ние самите нямаше да знаем -- казва 
кардиналът, - ако не бе пристигнало това 


писмо. Донесли са ни го преди два дни тук в 
Рим, в двореца Бризи. 

Кардиналът вдига писмото от писалището 
и го приближава към очите си. 

- Получила го е сестрата на графа. Донесе 
го право на мен, а аз го показах на папата. 

В този момент до кардинала се появява 
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млада девойка. Когато свещта осветява ли- 
цето й, виждаш, че това е същото момиче, 
което преди малко ти е отворило вратите на 
кабинета. Сега обаче девойката е облечена с 
дълга вълнена пелерина, а косата й е прибрана 
в стегнат кок. Явно се е върнала в кабинета 


през някоя тайна врата. 
Премини на епизод 19. 


Обръщаш се на другата страна и затваряш 
очи. Решаваш, че това е някаква скитаща 
котка, която си търси храна. 

Но още преди да си се унесъл в сън, котка- 


та се връща -- мяучи в ухото ти, побутва те 
с лапичка. 
- Е, това вече е прекалено! - промърмор- 


ваш ти, посягайки за сандала си. Запращаш 
сандала по котката, животинчето отскача и с 
няколко скока се озовава извън пещерата. 

- Най-после ще мога малко да поспя - каз- 
ваш си ти. 

Отпускаш се, но едва притворил очи, чу- 
ваш няколко камъка да падат пред отвора 
на пещерата. Надигаш се, отиваш до изхода 
и поглеждаш нагоре, само за да се увериш, че 
отгоре продължават да се сипят скални от- 
ломки. Втурваш се обратно в пещерата, ви- 
кайки на Джована и Бруно да се събудят. 
Твърде късно! Отгоре се свличат потоци 
пръст и камъни, които затрупват входа на 
пещерата. Тримата се оказвате в капан. Се- 
диш в тъмната пещера и единственото не- 
що, което ти остава да правиш е да се чу- 
диш защо човешките същества смятат ос- 
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таналите божии твари, котките например, 
за безсловесни животни. 


КРАЙ 


14. 


Докато крачиш след войника по малките 
задни улички, водещи към Ватикана, ти се 
стараеш да запомниш пътя. Но скоро разби- 
раш, че това е безпредметно - ти си вече 
напълно объркан. По някое време дочуваш 
плисък на вода и мъжки гласове и решаваш, че 
това вероятно са рибари, готвещи се да из- 
лязат на риболов по река Тибър. 

- Почти стигнахме - казва войникът. - 
Съвсем близо е, следващият дворец вляво. 

От изток вече просветлява и небето от 
катраненочерно става тъмносиньо. Внезапно 
от сянката на една порта изскачат две качу- 
лати фигури с извадени саби. 

Без да губи време за излишни въпроси, 
придружителят ти измъква светкавично са- 
бята си, за да посрещне предизвикателство- 
то на непознатите. 

- Бягай бързо в двореца за помощ - под- 
виква той към теб. - Портиерът ни очаква и 
ще те пусне да влезеш. 

Войникът е отблъснал двамата нападатели 
до стената и стои между тях и теб, така че 
пътят ти към двореца е чист. Ти обаче не ис- 
каш да изоставиш придружителя си сам сре- 
щу двама въоръжени мъже. Напипваш дръжка- 
та на малката кама в ръкава на робата си в 
колебание какво да предприемеш. 

Ако хукнеш към двореца за помощ и закри- 
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ла ; епизод 224 


Ако останеш да помагаш на войника в боя 


15. 


Плюеш си на петите и хукваш с всичка си- 
ла по посока на реката. След няколко пресеч- 
ки установяваш, че си се измъкнал от прес- 
ледвача си. Забавяш темпото и свиваш зад 
първия ъгъл, за да откриеш, че си само на 
една пряка от Тибър. Отправяш се с бърза 
крачка към речния бряг. Надолу, вляво от 
теб, дама мъже отвързват лодката си. Еди- 
ният е вече в нея, другият е още на брега и 
се провиква към теб: 

- Хей, да не си се изгубил? 

- Опитвам се да намеря двореца на се- 
мейство Бризи - отговаряш ти, прибли- 
жавайки към лодката. Споменаваш този дво- 
рец просто за да кажеш, че отиваш някъде. А 
и в момента това е единственото място в 
Рим, за което си абсолютно сигурен, че ще си 
в безопасност. 

- Ще минем близо до него - казва риба- 
рят. - Можем да те вземем в лодката. 

Не си сигурен какво да отговориш. Трябва 
да опиташ да се измъкнеш оттук, преди да 
те е настигнал преследвачът ти. Мъжете 
имат мрежи в лодката си и изглежда са ис- 
тински рибари, тръгнали на работа. Но за 
краткото време тази сутрин са ти се случи- 
ли толкова изненади, че започваш да подози- 
раш всички и да не се доверяваш никому. 

Ако се качиш в лодката - 

Ако отклониш поканата - 
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16. 


Разклащаш енергично ръкав и скритият в 
него нож се плъзва в дланта ти. Свиваш зад 
първия ъгъл, изтичваш няколко крачки напред, 
после внезапно се обръщаш, за да посрещнеш 
преследвача си. 

Обаче той се оказва много по-бърз от теб. 
Когато изскача иззад ъгъла, сабята му е приб- 
рана и ти се хвърляш с всичка сила срещу не- 
го. Но той пъргаво отскача встрани и ти 
пльосваш по очи на калдъръма. Той избива с 
крак стилета от ръката ти. Опитваш да се 
изправиш на крака, но нападателят вече е из- 
вадил сабята си и за да избегнеш удара, отно- 
во се снишаваш - усещаш полъха на въздуха 
от просвистялата над главата ти сабя. 
Проснат по гръб на паважа, виждаш над себе 
си своя противник с високо вдигната сабя, 
която всеки момент ще полети надолу. 


Твърде късно е да съжаляваш, че си се под- 
дал на импулсивното желание да използваш 


сила. й 
17. 


След като си решил, че няма да се справиш 
сам и трябва да повикаш някого на помощ, 
тръгваш по обратния път. Без свещта в ту- 
нела е тъмно като в рог. Вървиш като слепец, 
опипвайки стената с ръце. Отвреме навреме 
чуваш ромон на вода - ту от ляво, ту от 
дясно. Съзнаваш, че се луташ в лабиринт от 
подземни тунели. Когато вече мислиш, че ни- 
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кога няма да излезеш жив оттук, чуваш мяу- 
кане. Джаспър! Засмиваш се на глас - съвсем 
си забравил за котето в пазвата си. Пъхаш 
ръка под робата, измъкваш Джаспър и го пус- 
каш на пода до крака си. Както всички котки, 
Джаспър се ориентира отлично в тъмното. 
Изтичва няколко крачки напред и отново из- 
мяуква. Вървиш подир котето, следвайки не- 
говото "мяу". Само след минути Джаспър те 
извежда до кухненската врата. Грабваш ко- 
тето от земята и прекосяваш бегом кухнята. 
Откъм параклиса долитат напевите от ве- 
черната молитва на монасите. Насочваш се 
право към конюшнята. 


Премини на епизод 94. 
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18. 


Решаваш, че сега не е време за съмнения. 
Ще тръгнете с лодка. 

- Тръгваме - обръщаш се ти към Бруно и 
Джована. 

Когато лодката се отделя от пристана, 
Бруно обяснява, че по река Тибър ще стигне- 
те до Орвието, а оттам ще продължите с 
коне. След като прекосите хълмовете на Ум- 
брия, ще сте в манастира в Треви. 

Напредвате бързо и първата нощ ви сварва 
край Орте. Излизате на брега, за да направи- 
те лагер за нощуване. 

На другата сутрин обаче се оказва, че край 
лодката ви чака само единият от лодкарите. 
Той обяснява, че през нощта другарят му се е 
разболял и се е върнал в Рим по суша. Исто- 
рията ти се струва доста съмнителна, но ре- 
шаваш да продължите пътуването по реката 
с един гребец. Потегляте нагоре по течение- 
то на Тибър, но преди да е минал и час, лодка- 
та започва да се пълни с вода. 

- Ще трябва да я извадим на брега, за да 
поправя пробитата дупка - казва лодкарят. 
- Случват се такива работи. 

Ти си сигурен, че дупката не е случайна, но 
не знаеш какво да предприемеш. Не ти се ще 
лодката да потъне насред реката. От друга 
страна, всяко забавяне би могло да коства 
живота на графа. 

Ако наредиш да се изкара лодката на брега 


- епизод 10. 
Ако разпоредиш да продължите пътуване- 
то, въпреки че лодката тече - епизод 28. 
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19. 


- Познаваш сестрата на графа, Джована 
Бризи, нали? - пита кардиналът. 

- Не - отговаряш едВа чуто ти. Дори не 
си знаел, че Ренцо има сестра. Изглежда има 
още много неща, които не знаеш за него. 

- А знаеш ли, че пътешественикът Марко 
Поло е приятел на графа от детинство? 

- Да - отвръщаш ти с облекчение, защо- 
то това ти е известно. - Много пъти съм 
чувал Ренцо да говори за него. 

- В писмото се настоява Марко Поло да 
предаде на дука на Генуа тайната рецепта за 
приготвяне на избухливия прах, която пъте- 
шественикът е донесъл от Китай, в замяна 
на живота на графа. 

- Защо тогава не са изпратили писмо нап- 
раво до Марко Поло? - питаш ти, обзет от 
известно подозрение. 

- Не са го намерили, тъй като Марко Поло 
бил по това време в Рим, отседнал в семей- 
ния дворец на Бризи. 

- Разбирам -- кимваш ти. 

- Вписмото се казва, че ако Генуа не по- 
лучи рецептата в срок от една седмица, 
графът ще бъде убит. Уви, не можем да из- 
дадем тайната по две причини. Първо - ня- 
ма гаранция, че похитителите ще запазят 
живота на графа, след като веднъж рецеп- 
тата попадне в техни ръце. Второ - Мар- 
ко Поло смята, че този избухлив прах може 
да се употребява и за разрушителни цели, а 
дукът на Генуа е от този тип хора, който 
не би се поколебал да го използва точно за 
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тази цел, за да стане владетел на цяла Ита- 
ЛИЯ. 


- Добре, какво точно трябва да направя? 
Премини на епизод 99. 


Обръщаш се на другата страна и затваряш 
очи. Решаваш, че това е някаква скитаща 
котка, която си търси храна. 

Но още преди да си се унесъл в сън, котка- 
та се връща - мяучи в ухото ти, побутва те 
с лапичка. 

- Е, това вече е прекалено! -- промърмор- 
ваш ти, посягайки за сандала си. Запращаш 
сандала по котката, животинчето отскача и с 
няколко скока се озовава извън пещерата. 

- Най-после ще мога малко да поспя -- каз- 
ваш си ти. 

Отпускаш се, но едва притворил очи, чу- 
ваш няколко камъка да падат пред отвора 
на пещерата. Надигаш се, отиваш до изхода 
и поглеждаш нагоре, само за да се увериш, че 
отгоре продължават да се сипят скални от- 
ломки. Втурваш се обратно в пещерата, ви- 
кайки на Джована и Бруно да се събудят, 
Твърде късно! Отгоре се свличат потоци 
пръст и камъни, които затрупват входа на 
пещерата. Тримата се оказвате в капан. Се 
диш в тъмната пещера и единственото не- 
що, което ти остава да правиш е да се чу- 
диш защо човешките същества смятат ос- 
таналите божии твари, котките например, 
за безсловесни животни. 


КРАЙ 


31 


АТ. 


Тръгваш с Джована и Бруно през полето 
към маслиновите насаждения. Вървите почти 
половин час, докато стигнете някакъв път. 
Около малък огън край пътя се е разположила 
групичка от четирима мъже. Единият от тях 
е вторият лодкар на вашата лодка - онзи, 
който би трябвало да е болен и да пътува за 
Рим. 

- Произшествие на реката, а? - пита лод- 
карят-измамник, а останалите мъже се кико- 
тят. 

Бруно посяга към сабята си, но четирима- 
та мъже срещу него скачат на крака с изваде- 
но оръжие. 

- Какво искате от нас? - пита Джована. 

- Да речем, че просто ще ни погостувате 
седмица-две - казва лодкарят. 

Подозираш, че тримата недоброжелателни 
типа с лодкаря са разбойници, наети да поп- 
речат на теб и придружителите ти да се до- 
берете до манастира. 

Започваш да обмисляш план за измъкване. 


22. 


Давайки си сметка, че няма да можеш да 
помогнеш кой знае колко на войника с малка- 
та си кама срещу двете саби на нападатели- 
те, ти се обръщаш и хукваш към двореца за 
помощ. 

- Бързо вдигай тревога! - казваш на пор- 
тиера, който ти отваря вратата. - Там, на- 
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долу по улицата, нападнаха човека на карди- 
нала. 

Портиерът излиза и наднича през порта- 
та, после бързо се връща вътре и дръпва ед- 
на връвчица до вратата. Разнася се остър 
звън на камбанки и от караулното помеще- 
ние изскачат четирима войника със саби в 
ръце. Те минават тичешком покрай теб и се 
спускат надолу по улицата към мястото на 
схватката. 

- Ела насам - казва портиерът. - Него- 
во Преосвещенство те очаква в кабинета 
си. 

Поглеждаш назад към портата и си мис- 
лиш, че би трябвало да последваш войниците, 
за да помогнеш. 

-- Не се безпокой за тях - казва портие- 
рът. -- Бруно ще се справи. Да вървим! Кар- 
диналът очаква с голямо нетърпение да се 
срещне с теб. 

Изкачваш след портиера широкото стълби- 
ще и в дъното на коридора спирате пред го- 
ляма двукрила врата. Зад вратата те посре- 
ща чернокоса девойка, облечена в дълга кади- 
фена рокля. След като влизаш в кабинета, тя 
се оттегля, затваряйки тежката врата след 
себе си. 

В дъното на просторния кабинет виждаш 
кардинал Роси, седнал зад огромно дървено 
писалище. Чертите на лицето му са слабо ос- 
ветени от единствената запалена свещ вър- 
ху писалището. Стената зад него от пода до 
тавана е изпълнена с лавици, отрупани с кни- 
ги. Прекосяваш огромния кабинет и прибли- 
жаваш до писалището. Кардиналът те кани с 
жест на ръката да седнеш срещу него. 
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-- Боя се, че трябва да ти съобщя една ло- 


ша новина -- започва кардиналът. 
Премини на епизод 12. 


23. 


- Това не е моята кръв - казва Бруно и се 
усмихва. 

- Какво точно се случи? -- питаш ти, ра- 
достен, че виждаш войника жив и здрав. 

Кардиналът ви прекъсва: 

- Ще имате достатъчно време да си гово- 
рите за това по пътя. Сега трябва да тръг- 
вате. Навън вече се развидели. 

Кардиналът запечатва писмото и ти го 
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подава. 

- Конете ви чакат при страничния вход на 
двореца -- обяснява той. - На добър час! 

Яздите с Джована и Бруно до градските 
порти на Рим. Докато прекосявате града, 
слънцето изгрява. Бруно ти дава знак с ръ- 
ка да свиеш от главния път в една пътека, 
която води надолу към Тибър. На брега има 
кей, а в привързаната към него лодка седят 
двама мъже. 

- Ще оставим конете тук - казва Бруно. 
- По-нататък ще продължим с лодка. 

- Не можем просто така да зарежем коне- 
те - възпротивяваш се ти. - И откъде 
знаеш, че можем да се доверим на тези мъже? 

- Най-важното нещо за нас сега е времето 
- отговаря Бруно. - А това е най-краткият 
и бърз маршрут до Треви. Конете знаят пътя 
и сами ще се върнат в двореца на кардинала. 

Изненадан си от внезапната промяна на 
плана. Знаеш, че ще спестите много време, 
ако пътувате по вода до Орвието, после 
продължите напряко по суша до Треви. Но не 
знаеш що за хора са онези мъже в лодката. 

Ако решиш да продължиш пътуването по 


вода - епизод 18. 
Ако кажеш на Бруно, че предпочиташ да ос- 
танеш с конете - епизод 49. 


Знаеш, че нападателят ти продължава да 
те търси. Решаваш да тръгнеш с мъжете в 
лодката. Скоро вече пътувате нагоре по те- 
чението на Тибър. 

- Наети сме от кардинал Роси, за да отка- 
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раме едни хора нагоре по реката до Орвието 
- обяснява единият от лодкарите. - Семей- 
ният дворец на Бризи е на няколко мили в та- 
зи посока. 

Когато спирате на пристана, за да вземете 
пътниците, ти разпознаваш войника, изпра- 
тен да те отведе при кардинала, когото си 
оставил преди известно време на улицата. 
До него чака и едно момиче, което никога не 
си виждал. 

Войникът представя себе си и спътницата 
си. Той се нарича Бруно, а девойката - Джо- 
вана. Тя е сестра на граф Ренцо. 

- Кардиналът те викаше при себе си, за да 
ти съобщи неприятната новина, че граф Рен- 
цо е бил отвлечен и задържан като заложник 
в един манастир в Треви - казва Бруно. - 
Кардиналът иска ти да се заемеш с мисията 
по спасяването му, а аз и Джована да ти по- 
магаме. Носим препоръчително писмо от не- 
го до абата на манастира. 

Удивен си от тази новина. Би направил 
всичко, за да помогнеш на графа. Но ти имаш 
поръчение да се срещнеш с папата, а сега из- 
веднъж трябва да повярваш само на голите 
думи на някакъв войник, че графът бил в опас- 
ност. 

- Няма време за губене - продължава Бру- 
но. - Похитителите са ни дали срок от една 
седмица. Ще пътуваме с лодка до Орвието, а 
оттам до Треви ще продължим по суша. Ще 
дойдеш ли с нас? 


25. 


Яздите с Бруно и Джована целия ден, ка- 
то спирате само веднъж при един извор, за 
да напоите конете. Когато започва да се 
смрачава, вече виждате манастира в дале- 
чината. Решавате да направите лагер за 
пренощуване и да продължите към манасти- 
ра на зазоряване. 

Манастирът е разположен на върха на 
стръмна планина и вие правите лагера си в 
подножието й. Виждаш един тесен процеп в 
отвесната скала и откриваш, че той води до 
малка пещера, в която и тримата ще можете 
да поспите, необезпокоявани от нищо през 
нощта. 

Но посред нощ те събужда мяукане на 
котка. Опитваш се да заспиш отново, но 
котката започва да побутва рамото ти с 
главичката си. Надигаш се на лакът - коте- 
то продължава да мяучи и побягва към изхо- 
да на пещерата. 

Ако станеш и последваш котето, премини 


на епизод 30. 
Ако продължиш да спиш премини на епизод 39 


26. 


Решаваш да спрете във фермата. Щом ко- 
нете ви приближават къщата, ти, Бруно и 
Джована се оказвате заобиколени от половин 
дузина селяни, размахващи вили и кухненски 
ножове. Конете, които сте взели от разбой- 
ниците, били откраднати точно от тази 
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ферма предишната нощ. Обясняваш как сте 
се сдобили с тези коне, но собственикът на 
фермата отказва да приеме версията ти за 
истина. 

Държат ви няколко месеца като пленници 
в избата за вино. Принуждават и трима ви 
да. работите на пресата за добиване на зех- 
тин от маслини, докато един пътуващ съ- 
дия минава случайно през тази област и ви 
признава за невинни по приписаното обви- 
нение, след което вие се връщате в Рим. 


27. 


Решаваш да спрете във фермата. Щом ко- 
нете ви приближават къщата, ти, Бруно и 
Джована се оказвате заобиколени от половин 
дузина селяни, размахващи вили и кухненски 
ножове. Конете, които сте взели от разбой- 
ниците, били откраднати точно от тази 
ферма предишната нощ. Обясняваш как сте 
се Сдобили с тези коне, но собственикът на 
фермата отказва да приеме версията ти за 
истина. 

Държат ви няколко месеца като пленници в 
избата за вино. Принуждават и трима ви да 
работите на пресата за добиване на зехтин 
от маслини, докато един пътуващ съдия ми- 
нава случайно през тази област и ви признава 
за невинни по приписаното обвинение, след 
което вие се връщате в Рим. 


КРАЙ 
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28. 


- Тази дупка не е случайна - казваш ти, 
като наблягаш на последната дума. -- Това е 
саботаж. Но трябва да продължим пътуване- 
то с лодката. Трябва да се доберем до Треви 
час по-скоро. 

- Но лодката ще потъне. - казва лодка- 
рят. -- Не мога да поема отговорността да 
пътуваме с нея. 

Даваш знак на Бруно и той изважда сабята 
си. Лодкарят те зяпва с опулени очи, но не 
казва нищо. 

- Джована, завържи този наш приятел - 
нареждаш ти. 

Докато Бруно държи върха на сабята си оп- 
рян в гърдите на лодкаря, Джована издърпва 
въже от носа на лодката и завързва ръцете и 
краката на човека. 

Нивото на водата в лодката бавно се по- 
качва. Ти и Джована яростно изгребвате во- 
дата, докато Бруно управлява лодката, после 
сменяте местата си. Редувате се целия ден. 
Гърбът и ръцете ти скоро се уморяват, а към 
края на деня така изтръпват, че просто не ги 
чувстваш. Точно когато вече мислиш, че не би 
могъл да повдигнеш нито една кофа повече, 
съзирате в далечината пристана на Орвието. 

Излизате на брега на около миля от градски- 
те врати и тръгвате пеша към резиденцията на 
местния епископ. Бруно представя на епископа 
писмото от кардинала и след като се наспивате 
добре през нощта, потегляте с конете, дадени 
ви от епископа, към манастира в Треви. 


Премини на епизод 25. 
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29. 


Намираш отец Доменико в кабинета му. Тук е 
доста хладно. Абатът те кани да седнеш и те изс- 
лушва Внимателно, докато му разказваш за мисия- 
та и подозренията си. 

- Трудно ми е да повярвам на всичко това - 
казва той. -- Значи ти смяташ, че графът е 
тук, в манастира? Задържан като пленник? 

- Да, отче - отговаряш ти. - Така смя- 
таме. Знаете ли какво е станало с онзи гост, 
който дошъл болен в манастира? 

- Мисля, че отец Людовико ми каза, че той 
бил си тръгнал. 

- Но... - започваш ти. 

Тонът на абата става непреклонен: 

- Това всъщност не е твоя грижа. Ще говоря 
с отец Людовико. Ще се погрижа за всичко. 

Разбираш, че няма да получиш никаква по- 
мощ от абата, затова сменяш темата: 

- Не е ли студено тук? 

- Да - съгласява се абатът, като се подсмихва. 
- Изглежда някой ми е отмъкнал дървените въгли- 
ща, които държа тук, за да паля огъня в камината. 
Напоследък тук се случват какви ли не странни не- 
ща. Някой е задигнал и кутия селитра от кухнята. 

Ставаш, за да си вървиш. 

- Сигурен съм обаче, че за онова, другото 
нещо, грешиш -- казва уверено той. 

Ти обаче вече не си сигурен в нищо. 


30. 


Ставаш и тръгваш след котето, за да про- 
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вериш защо мяука. Още щом излизаш от пе- 
щерата, забелязваш нещо или някой да се дви- 
жи в сенките отгоре. 

Тогава котето, за което вече почти си заб- 
равил, започва да се отрива о крака ти. На- 
веждаш се да го вдигнеш на ръце и в същото 
време около теб се посипват дребни камъче- 
та, последвани от няколко по-едри къса скала. 
Моментално разбираш каква опасност е над- 
виснала над вас. Изкрещяваш на Джована и 
Бруно и се хвърляш обратно в пещерата, за 
да ги измъкнеш. 

Когато и тримата сте вече отвън на безо- 
пасно разстояние, каменното свлачище се 
превръща в неудържим порой от огромни 
скални късове, които за броени минути зат- 
рупват входа на пещерата. 

Останалата част от нощта прекарвате, 
като се редувате да дежурите будни. Още с 
пукването на зората тръгвате нагоре по пла- 
нината към манастира. Но едва изминали и 
стотина метра, ти изведнъж се сещаш за ко- 
тето, спасило живота ви. 


Ако се върнеш, за да вземеш котето, пре- 
Ако решиш, че нямаш време да се връщаш 


ЗТ. 


Решаваш да спрете във фермата. Щом ко- 
нете ви приближават къщата, ти, Бруно и 
Джована се оказвате заобиколени от половин 
дузина селяни, размахващи вили и кухненски 
ножове. Конете, които сте взели от разбой- 
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ниците, били откраднати точно от тази 
ферма предишната нощ. Обясняваш как сте 
се сдобили с тези коне, но собственикът на 
фермата отказва да приеме версията ти за 
истина. 

Държат ви няколко месеца като пленници в 
избата за вино. Принуждават и трима ви да 
работите на пресата за добиване на зехтин 
от маслини, докато един пътуващ съдия ми- 
нава случайно през тази област и ви признава 
за невинни по приписаното обвинение, след 
което вие се връщате в Рим. 


КРАЙ 


32. 


-- Мисля, че първо бихме желали да видим 
килиите си - казваш ти. 

-- Разбира се - отговаря абатът и прави 
леко движение с ръката си. Незабавно се поя- 
вява монахът, който ви е довел преди малко 
при абата. 

-- Отец Людовико ще ви придружи до кили- 
ите ви. Надявам се да се видим на обяд! 

Абатът се отдалечава към параклиса, а 
отец Людовико се обръща и поема в обратна 
посока. Превежда ви по някакъв дълъг кори- 
дор. Минавате покрай една врата, зад която 
долавяш мириса на прясно изпечен хляб. 

- Това кухнята ли е? - питаш ти. 

Людовико кимва с глава. 

Няколко метра по-нататък минавате пок- 
рай каменни стъпала, водещи към една от ку- 
лите. 

- Накъде води тази стълба? - отново пи- 
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таш ти. 

Людовико отговаря с една-единствена 
дума: 

- Библиотека. 

Окуражен, ти се опитваш да го попиташ за 
другите посетители на манастира, но този 
път той оставя въпросите ти без отговор. 

Завивате по друг коридор и Людовико спи- 
ра пред една отворена врата. Той те побутва 
да влезеш вътре, после отвежда Джована и 
Бруно до две съседни, но несвързани една с 
друга килии, след което изчезва зад ъгъла на 


коридора. 
Премини на епизод 40. 


33. 


- Но ти обеща, че тук ще бъдем в безопас- 
ност -> казва пресипнал мъжки глас. 

- Откъде можех да зная, че ще се появят 
онези трима шпиони на кардинала? 

Разпознаваш втория глас. Това е отец Лю- 
довико - монахът, който ви придружи до ки- 
лиите при пристигането ви. 

- Каза, че си видял Чипанго. Сигурен ли си? 
- пита пресипналият глас. 

- Да, това беше Чипанго, въпреки че бе 06б- 
лечен като китаец - казва Людовико, след 
което продължава да убеждава събеседника 
си: - Тук, долу, никой не Може да го открие. 

Освен това сме толкова близо до откри- 
тието. Вече знаем две от съставките. 

- Но тетрадката все още не е намерена - 
казва първият глас. 

- Щея намерим -- уверява го монахът. -- 
Обаче него не можем да изведем просто така 
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през главната врата. 
- Защо не? Всички монаси ще бъдат в па- 
раклиса за вечернята. Трябва да го измъкнем 
от този манастир. 
"Значи те държат граф Ренцо тук в подзе- 
мието - съобразявашти. - Можебиточно втази килия." 


Изпитваш желание да нахлуеш в килията и 
да се опиташ да освободиш графа. Но може 
би първо трябва да повикаш някого на помощ. 


Ако се опиташ да влезеш в килията, преми- 
и на епизод 111. 


Ако се върнеш да търсиш подкрепление, 
ремини на епизод 17. 


34. 


Решаваш да спрете във фермата. Щом ко- 
нете ви приближават къщата, ти, Бруно и 
Джована се оказвате заобиколени от половин 
дузина селяни, размахващи вили и кухненски 
ножове. Конете, които сте взели от разбой- 
ниците, били откраднати точно от тази 
ферма предишната нощ. Обясняваш как сте 
се сдобили с тези коне, но собственикът на 
фермата отказва да приеме версията ти за 
истина. 

Държат ви няколко месеца като пленници в 
избата за вино. Принуждават и трима ви да 
работите на пресата за добиване на зехтин 
от маслини, докато един пътуващ съдия ми- 
нава случайно през тази област и ви признава 
за невинни по приписаното обвинение, след 
което вие се връщате в Рим. 


КРАЙ 
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395. 


- Къде е сега тетрадката? - питаш ти. 

- Ще ви обясня - казва абатът. - Знаех, 
че в тази тетрадка има и рецепта за някакво 
ново ястие, наречено "паста". Помолих библи- 
отекаря да ми донесе тетрадката, след кое- 
то я дадох на готвача. Тя е тук, в кухнята, 
скрита в сандъка за брашно. 

В този момент в кухнята влиза забързано 
аптекарят, отец Алфредо, и се обръща към 
абата: 

- Крадецът е направил още един удар. То- 
зи път е изчезнал цял буркан сяра. 

Марко Поло се засмива. 

- Не виждам какво смешно има в това - 
казва отец Алфредо. - Сярата ми е нужна за 
приготвяне на лекарства. 

- Аз бях този, който сц услужи с вашата 
сяра. Трябваше ми за една малка рецепта, коя- 
то забърквах - казва Марко Поло. 

- Тогава не ме канете да споделя вечерята 


ви -- сопва се аптекарят. 
- Това беше рецепта за фишек - обяснява 
Марко Поло. - Сярата е третата съставка 


от рецептурата, която търсеха похитите- 
лите. Довечера ще празнуваме - първо "пас- 
та", после фойерверки. 

Графът те прегръща през раменете. 

- Утре се връщаме в Рим - казва той. - 
Сигурен съм, че Папата ще даде благословия- 
та си за нашия нов орден. Искам ти да бъдеш 
нашият пръв абат. 

След това Ренцо сваля от ръката си семей- 
ния пръстен и ти го подава с думите: 
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- Това е за теб. Докато съм жив ще бъда 
твой длъжник. 


36. 


- Колко ще ви плати дукът на Генуа? - пи- 
таш ти един от разбойниците. 

- Кой спомена нещо за дука на Генуа? - 
пита нервно лодкарят. 

- Защо питаш? - обръща се към теб раз- 
бойникът, без да обръща внимание на лодкаря. 

- Ще ви платим двойно повече, ако ни пус- 
нете да си вървим - казваш ти. 

- Това е лъжа - намесва се лодкарят. -- Те 
не носят никакви пари. Вече претърсихме ба- 
гажа им. 

- Имаме малко златни дукати, скрити в 
една маслинова горичка недалеч от тук - 
казваш ти и на свой ред не обръщаш внима- 
ние на лодкаря. -- Услужете ми с един от ва- 
шите коне, за да ги донеса. Ще ви ги дам всич- 
ките, ако ни позволите да си отидем. 

- Ти просто ще откраднеш коня и ще избя- 
гаш с него - отвръща разбойникът. 

- Един от твоите хора може да ме прид- 
ружи - казваш ти. - А освен това Джована и 
Бруно ще останат при вас като гаранти. 

- Но вие сключихте сделка с дука - обръ- 
ща се лодкарят към другите трима. 

- Така ще получите и парите от дука, и на- 
шите пари - изтъкваш ти, разчитайки на ал- 
чността на разбойниците. 

- Ще съжалявате, ако не изпълните уго- 
ворката с дука - предупреждава лодкарят. 
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- Нима се боите от дука? - питаш ти, са- 
мо за да налееш масло В огъня. 

- От никого не се боя - тросва се разбой- 
никът, обръщайки се този път към лодкаря. 


Иди на следващия епизод. 


- Правите голяма грешка -- предупрежда- 
ва повторно лодкарят. 

- Ти ли ще ми кажеш? - сопва се разбой- 
никът, когато и другарите му се включват в 
спора. 

Докато четиримата се карат и си разменят 
заплахи, ти тайно даваш знак на Джована и Бру- 
но да се приближат до конете, вързани наблизо. 
По твой сигнал тримата хуквате и скачате 
върху конете. Изненаданите разбойници и лод- 
карят гледат безпомощно след вас, заканват се 
и размахват юмруци, докато вие се отдалечава- 
те, препускайки на техните коне. 

Яздите покрай стройни редове от масли- 
нови дръвчета, без да знаете все още къде 
точно се намирате. След миля-две виждате 
някаква постройка, явно къщата на стопани- 
те на фермата. Тогава забелязваш и кола с 
табелка, сочеща че пътят води към Сполето. 
Предполагаш, че това може да е пътят и за 
Треви, който се пада на север от Сполето, 
обаче не си съвсем сигурен. Бихте могли да се 
отбиете до къщата и да попитате за правил- 
ната посока, но пък не ти се ще да губите 
време с това отклонение. 


Ако спреш в къщата, премии на епизод 26. 
Ако продължиш направо по пътя, премини 
а епизод 25. 
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38. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


39. 


Обръщаш се на другата страна и затваряш 
очи. Решаваш, че това е някаква скитаща 
котка, която си търси храна. 

Но още преди да си се унесъл в сън, котка- 


та се връща - мяучи в ухото ти, побутва те 
с лапичка. 
-- Е, това вече е прекалено! - промърмор- 


ваш ти, посягайки за сандала си. Запращаш 
сандала по котката, животинчето отскача и с 
няколко скока се озовава извън пещерата. 

- Най-после ще мога малко да поспя - каз- 
ваш си ти. 

Отпускаш се, но едва притворил очи, чуваш 
няколко камъка да падат пред отвора на пе- 
щерата. Надигаш се, отиваш до изхода и пог- 
леждаш нагоре, само за да се увериш, че отго- 
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ре продължават да се сипят скални отломки. 
Втурваш се обратно в пещерата, викайки на 
Джована и Бруно да се събудят. Твърде късно! 
Отгоре се свличат потоци пръст и камъни, 
които затрупват входа на пещерата. Трима- 
та се оказвате в капан. Седиш в тъмната пе- 
щера и единственото нещо, което ти остава 
да правиш е да се чудиш защо човешките съ- 
щества смятат останалите божии твари, 
котките например, за безсловесни животни. 


40. 


Килията ти представлява малка гола ста- 
ичка, в която има само легло, маса и стол. Ви- 
соко в каменната стена светлее и малко про- 
зорче. Върху леглото е оставен пергаментов 
свитък, запечатан с восък. Адресиран е прос- 
то до „Пратеника на кардинала". Разчупваш 
печата: 

„Ако искаш да научиш нещо за него, ела вед- 
нага на пчелина." 

„Аха - мислиш си ти. - Някой тук знае не 
само че си пратеник на кардинала, а и това, че 
търсиш графа." 

Отиваш бързо в килията на Джована, за да 
й покажеш писмото. 

- Виж това - казваш ти, подавайки й пар- 
чето пергамент. 

Докато тя чете, към вас се присъединява и 
Бруно. 

Джована смръщва вежди: 

- Прилича ми на уловка - казва тя. - 
Мисля, че е по-добре да отидем в аптеката. 
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Може би аптекарят иде може да ни каже нещо 
за човека, когото са донесли тук болен. 

„Може би тя е права - мислиш ти, - но 
бележката е написана от някого, който знае 
за твоята мисия и чрез него би могъл да се 
добереш до граф Ренцо. От друга страна, 
най-достоверни сведения за загадъчния по- 
сетител ще получите вероятно от самия 
аптекар. 


Ако тръгнеш към пчелина, премини на епи- 
зод 113. 


Ако тръгнеш към аптеката, премини на 


41. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 


42. 


Изкачването към манастира е трудно и ви 
отнема почти цялата сутрин. Стигате поч- 
ти по пладне пред огромната двукрила порта 
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и подръпвате синджира на камбанката. След 
малко в ъгъла на едно от крилата на портата 
се отваря малка врата и отвътре се показва 
фигурата на монах с качулка на главата. Той 
не казва нито дума. 

- А-а, добро утро - започваш ти. - Ние 
сме приятели на кардинал Роси и търсим свя- 
то място за уединение и молитва. Поръчано 
ми е да предам това на абата. 

Измъкваш писмото на кардинала от джоба 
си и го подаваш на монаха. Още преди да си 
отворил уста, за да кажеш още нещо, той 
пъхва писмото под расото си и затръшва 
вратата под носа ти. 

-- Странно поведение - отбелязваш ти. 

-- Много странно - казва Джована. 

Изчаквате няколко минути и когато вече се 
каниш отново да дръннеш камбанката, врата- 
та рязко се отваря и монахът ви кимва да 
влезете вътре. 

-- Аз съм отец Людовико - казва той. - 
Следвайте ме! 

Вървите след монаха по дълъг коридор и 
накрая той ви въвежда в малка стаичка от 
едната му страна. Там ви посреща нисичък 
пълен мъж с плешива глава и лъскав червен 
НОС. 

- Аз съм отец Доменико, абатът на то- 
зи манастир - представя се той, докато 
стиска ръката ти, - въпреки че точно сега 
прилича повече на хан, отколкото на манас- 
тир. 

- Какво искате да кажете с това? - пи- 
таш ти с повишено любопитство. 


Премини на следващия епизод. 
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43. 


- Напоследък имаме много посетители - 
отговаря той. - Например онзи нещастен 
болен човек, когото донесоха двама други мъ- 
же, след това възрастния азиатец - госпо- 
дин Чипанго - поклонник от Китай. 

- Къде е човекът, когото са донесли болен 
тук? - изпуска се Джована, неспособна да ов- 
ладее възбудата си. 

Абатът изглежда изненадан от привърза- 
ността на въпроси й. 

- Не зная -- признава той. - Бешевапте- 
ката. Но мисля, че сега е в някоя от килиите. 
Защо питате? 

- Ами... ние се интересуваме и от медици- 


на - казваш ти. - Вероятно ще можем да 
видим болния по-късно. 
- Вероятно -> казва абатът. - Бихте ли 


желали сега да видите килиите си? Или ще 
предпочетете да дойдете с мен в параклиса? 
Наближава време за обедните ни молитви. 
Обядът е след това. 

Ти би желал да отидеш в килията си, за да 
обмислиш на спокойствие как да търсиш гра- 
фа. Но абатът може би ще ти каже и други 
неща за загадъчния посетител, който бил до- 
каран болен в манастира. 


Ако помолиш да ви заведат първо в килии- 


те ви, премини на епизод 32. 
Ако тръгнеш с абата към параклиса, преми- 
ни на епизод 9. 
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44. 


Тъй като явно човекът с пчеларската шап- 
ка е написал писмото, за да те подмами тук, 
ти решаваш, че трябва да го хванеш на всяка 
цена. Хукваш да го догониш, но само след се- 
кунди върху теб се спускат рояци пчели и те 
обгръщат като облак. Опитваш се да ги раз- 
гониш, но жилата на хиляди разгневени пчели 
бързо те повалят на земята. 

Последното ти усещане е тънкият аромат 
на мед, който се носи около теб. 


45. 


Решаваш, че монахът е твърде съмнителен 
и би било глупаво да го последваш така довер- 
чиво, обаче си взимаш бележка за съществу- 
ването на страничната врата в параклиса. 

След службата отиваш на обяд в трапеза- 
рията заедно с другите монаси. Абатът те 
кани да седнеш до него на централната маса, 
след което става и прочита молитвата пре- 
ди хранене. Веднага след това в трапезария- 
та влизат няколко монаха, които носят па- 
нички със супа и питки хляб. Внезапно до теб 
изниква един монах и внимателно поставя на 
масата пред теб купичка супа. На никого от 
централната маса все още не е сервирано. 
Нима ти се оказва специална чест? Точно и 
само на теб?! 


Премини на следващия епизод. 
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46. 


Хвърляш око на монаха, който те е обслу- 
жил. Качулката е спусната ниско над лицето 
му. Забелязваш също, че вместо сандали носи 
ботуши. Докато гледаш в краката му, виж- 
даш как изпод масата изскача едно малко 
мишле. 

„Гладно е - мислиш си ти, - след като та- 
ка смело обикаля около краката на пейката и 
души за трошички хляб." 

Миризмата на супата те подсеща колко си 
гладен и ти вземаш дървената лъжица. Но не- 
що те кара да спреш. Нещо - или по-скоро 
всичко - не е както трябва. 


Ако опиташ супата, премини на епизод 38. 


Ако се въздържиш да хапнеш от супата, 
ремини на епизод 52. 


47. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 


58 


48. 


Докато изкачвате планината, продължаваш 
да мислиш за котката. Казваш си, че няма 
време за губене, за да търсиш някаква си кот- 
ка, когато бързате и искате да стигнете ма- 
настира час по-скоро. И все пак изпитваш ня- 
какви угризения. 

- Какво има? - пита Джована. 

- О, нищо - отговаряш ти. - Просто си 
мислех за онази котка. Съжалявам, че не я 
взех с нас. 

- Искаш ли да се върнеш и да я потърсиш? 
- предлага Джована. 

- Не, това ще отнеме много време - каз- 
ваш ти. - По-добре да побързаме. 


49. 


- Съжалявам -> казваш ти, - обаче аз на- 
стоявам да продължим с конете, както бе 
планирано. 

- Твоя воля - казва Бруно. - Надявам се 
да се срещнем в Треви! 

Джована и Бруно се качват в лодката и по- 
теглят нагоре по течението на Тибър, а ти 
гледаш след тях, докато се изгубят от погле- 
да ти. 

Взимаш конете и се връщаш на главния 
път. Докато си почиваш, напада те банда ко- 
некрадци, която отмъква и трите коня. Нала- 
га се да се върнеш в Рим пеша и да чакаш вес- 
ти за спасителната мисия. 

Кардиналът е разочарован от твоето по- 
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ведение - не си се доверил на Верния му Бру- 
но и си изгубил три хубави коня. Въпреки то- 
ва той те оставя на работа в двореца си - 
възлага ти доживотната задача да преведеш 
всичките произведения на Свети Августин. 


50. 


Ти и Бруно тръгвате към пчелина. Докато 
крачите забързано през полето, забелязваш 
вляво от групата кошери голямо зарибено 
езеро и горичка зад тях. Когато се прибли- 
жавате, виждате двама души, които се бият 
до най-големия от кошерите с конусовидна 
форма. Извикваш на мъжете и хуквате с Бру- 
но към тях. 

Мъжете спират да се бият и се обръщат 
към вас. Вашето идване е изненадало и двама- 
та. Но единият изглежда много по-изненадан 
от другия. Внезапно човекът с пчеларската 
шапка се навежда и грабва от земята една со- 
па, с която удря монаха по главата. Монахът 
полита напред и пада по очи, а другият се 06- 
ръща с лице към вас. 

Докато Бруно изтегля сабята си, непозна- 
тият отваря прозорчето на кошера до себе 
си, напъхва дълбоко сопата в отвора, после я 
захвърля на земята и хуква към горичката от 
другата страна на пчелина. От кошера изли- 
тат рояци разгневени пчели и се понасят ка- 
то черен облак. 

Оглеждаш се за Бруно и виждаш, че е клек- 
нал до монаха, който явно е в безсъзнание. 
Иска ти се да хванеш човека с пчеларската 
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шапка и да го накараш да ти отговори на ня- 
кои въпроси. Но рояците пчели наближават, 
жуженето им се чува все по-силно. Поглеж- 
даш назад към рибното езеро. Внезапно един 
пчелен рояк се насочва право към теб. 


Ако хукнеш към гората след човека, преми- 
ни на епизод 44. 


Ако се втурнеш към езерото, премини на 


51. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 


52. 


Решаваш, че нещо не е наред и това не е са- 
мо супата. Оставяш лъжицата на масата и се 
обръщаш към монаха, който ти е сервирал су- 
пата. В същия момент някакъв забързан мо- 
нах се блъска в масата и събаря твоята ку- 
пичка на земята. Едва разбила се в каменния 
под, гладното мишле вече е до разлятата су- 
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па. Само след секунди мишлето изцвърчава, 
потреперва и умира. 

- Кой сте вие? - питаш монаха, бутнал 
купичката на земята. 

- Извинете - казва той с глас, който из- 
дава чужд акцент. - Понякога съм много нес- 
ръчен. Стана случайно. 

- Не беше случайно - казваш убедено ти. 
-- Всъщност вие спасихте живота ми. Тази 


супа беше отровна. 
Премини на епизод 64. 


-- Права си - казваш ти на Джована. - 
Болният, когото са донесли тук. Вероятно е 
граф Ренцо. Първо ще отидем в аптеката, а 
после ще ходим до пчелина. 


63 


Силна миризма на сяра и други химикали Ви 
посреща още на Вратата на аптеката. Апте- 
карят е зает - чука нещо с чукалото В един 
хаван. Прочистваш гърлото си и аптекарят 
обръща лице към вас. 

- Какво желаете? - пита рязко той. 

- Питахме се дали не бихте могли да ни 
кажете нещо за онзи посетител, когото са 
довели болен тук - питаш ти. 

- И вие ли? - пита на свой ред аптекарят. 
- Напоследък всички все за това питат. 

- Какво искате да кажете? - пита Джована. 

- Няма значение - отсича той, после до- 
бавя с поомекнал глас: - Извинете, аз съм 
отец Алфредо. 

Вие също се представяте. 

- Ще ви кажа това, което казах и на другия, 
- започва отец Алфредо. - Миналата сед- 
мица в манастира дойдоха трима посетите- 
ли. Единият от тях беше болен. Абатът нас- 
тоя да го прегледам, въпреки несъгласието на 
двамата му придружители. Отначало си мис- 
лех, че е просто треска. Но явно му е било да- 
дено някакво упойващо вещество, защото 
през нощта постоянно се будеше и говореше 
несвързано, споменаваше някаква "рецепта", 
а по едно Време изкрешя: "Той няма да Ви я да- 
де. Никога няма да я получите". Във всеки слу- 
чай, когато се събудих на другата сутрин, 
той си беше отишъл. 

- Но къде би могъл да отиде? - питаш ти. 

- Именно - отговаря аптекарят, - този 
човек не би могъл да отиде никъде сам. Той не 
можеше да направи и три крачки без чужда 
помощ. 


Премини на епизод 69. 
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54. 


Решавашда отидеш в библиотеката, която е 
разположена на най-горния етаж на манастирс- 
ката кула. Изкачваш Всичките стъпала и спираш 
пред Входа, за да си поемеш дъх. Влизаш през 
главната Врата и се оглеждаш наоколо. Има ед- 
на централна зала с маси и столове, а от двете 
й страни има други (Зрати, Водещи към читални- 
те. В дъното на централната зала има огромно 
бюро, зад което седи един монах. Зад бюрото се 
Вижда още една стая с няколко писари, които 
преписват разтворените пред тях книги. Приб- 
лижаваш към голямото бюро и се обръщаш към 
монаха зад него: 

- Търся една книга. 

- Значи си попаднал точно където трябва 
- отговаря монахът със сух глас. 

- Тук ли е отец Марио? - питаш ти. 

- Именно с него разговаряш. 

- Отец Алфредо ми спомена за една книга, 
която Ви дал наскоро. Била му оставена от 
един неотдавнашен посетител на манастира. 

- Какво е заглавието на книгата? 

- Мисля че се казваше "Моите пътешест- 
вия". 

Точно в този момент един от монасите, 
четящ на близката маса, изпуска на пода де- 
белия том, който държи в ръцете си и вдига 
такъв шум, сякаш е треснал гръм. Той при- 
теснено се навежда да вземе книгата, като 
упорито те гледа през цялото време. Разпоз- 
наваш в лицето на този монах отец Людови- 
ко, същия, който ти е показал килията ти. 


Премини на епизод 80. 
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695. 


Не си хапвал нищо от много Време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
6 гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 


56. 


Вече си сигурен, че си подмамен в капан, за- 
това се обръщаш и хукваш обратно през ту- 
нела, който води към параклиса. От тъмнина- 
та изскачат двама души и тръгват след теб. 
Чуваш екота на ботушите им в каменната 
настилка само на няколко метра зад себе си. 
В подземния тунел е тъмно и на два пъти се 
препъваш и залиташ да паднеш. Твоите прес- 
ледвачи носят факли и виждат пътя пред се- 
бе си. Разбираш, че скоро ще те настигнат. 

Стигаш до стъпалата, които водят към па- 
раклиса. В тунела отново се разнася миризмата 
на топъл хляб. Поглеждаш към пода и забелязваш 
тънка ивица светлина под най-долния ред камъ- 
ни. Хвърляш се натам и натискаш с всичка сила 
камъните над светлеещия процеп. В стената се 


66 


отваря врата и ти се озоваваш пред огромна 
кухня. Вътре има около половин дузина монаси, 
отправили до един погледите си в теб. Не изг- 
леждат ни най-малко приятелски настроени. 


Може би ще е по-добре да се опиташ да се вър- 
неш към параклиса. Но не си сигурен, че за това 
ще ти стигне време. 


Ако влезеш в кухнята, премини на епизод 61. 
Ако хукнеш обратно към параклиса, преми- 
и на епизод 78. 


57. 


-- Съжалявам - казваш ти, - но отказвам 
да изляза по улиците на Рим посред нощ с не- 
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познат, при това въоръжен. 

- “Какво да предам на кардинала? - пита 
войникът. 

- Кажи му да изпрати някого да ме придру- 
жи през деня и тогава ще можем да обсъдим 
работата, която ме води в Рим - отговаряш 
ти. 

- Разбрано! Ще предам! - Войникът се 06- 
ръща и си тръгва. 

Чуваш прищракването на външната порта, 
когато заключват след нощния посетител, 
после се връщаш в леглото си и заспиваш. 

На сутринта разпитваш за странното по- 
сещение, което си имал посред нощ, но никой 
не може да ти каже нищо по въпроса. Цяла 
седмица чакаш кардинала да те извика отно- 
во, чакаш месец, после два. Но никога никой не 
идва да те потърси. 

Наближава зимата. Не получаваш никакво 
известие нито от кардинала, нито от графа. 
Когато францисканците, в чийто манастир 
си отседнал, те канят да се присъединиш към 
техния орден, ти приемаш. Прекарваш оста- 
налата част от живота си в безмълвно пока- 
яние за възможностите, които си изгубил. 


58. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
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причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 


Х 


дафе и 


59. 


Решаваш, че след като си стигнал толкова 
далеч, можеш да продължиш да вървиш ната- 
тък. Тръгваш към монаха. От тъмното изс- 
качат двама мъже с извадени ножове. Те са на 
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около пет метра от теб, когато ти внезапно 
се обръщаш и тръгваш назад. Но двамата са 
много бързи. Настигат те и нахлузват на 
главата ти един чувал, а единият от преслед- 
вачите опира върха на ножа си в гърдите ти. 
Мъжете извиват ръцете ти и ги връзват зад 
гърба ти, после те блъскат напред. 

Нищо не можеш да направиш в това поло- 
жение. Препъвайки се, крачиш пред тях в про- 
дължение на десетина минути. После те из- 
дърпват чувала от главата ти, блъскат те 
през една врата и ти падаш на студения ка- 
менен под. Единствената светлина, която 
прониква в помещението, се процежда през 
една пукнатина в стената на около два-три 
метра от пода. Когато очите ти привикват 
към сумрака, виждаш, че не си сам, а имаш по- 
не още пет съкилийници - огромни кафяви 
плъхове. Само ако можеше сега да си отново в 
параклиса и да се молиш... 


60. 


Тичаш колкото ти крака държат към езеро- 
то. Скачаш в него точно преди облакът пчели 
да се спусне върху теб и оставаш под водата, 
докато ти стига дъх. Когато вече си мислиш, 
че ще се задушиш без въздух, показваш глава 
над водата и вдишваш дълбоко. За твое 06- 
лекчение, повечето от пчелите са отлетели. 

Забелязваш, че Бруно лежи на земята на ня- 
колко крачки от ударения по главата монах. 
Бруно е ужилен на много места и лицето му 
започва да се подува. Монахът се държи за 
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главата. 


- Кой си ти? - пита монахът. -- Защо 
дразниш пчелите? 
- Не бях аз -- обясняваш ти. - Кой е онзи 


човек, който беше тук преди малко? 

- Не зная. Не съм го виждал никога досега. 

- Вие ли ми изпратихте бележката, В коя- 
то пишеше да дойда на пчелина? 

- Та аз дори не те познавам. Защо, какво 
се е случило? 

Бруно промърморва и се опитва да стане. 
Успява само да се надигне и отново пада на 
земята. 

Явно бележката е била написана от човека 
със защитната пчеларска шапка, за да те под- 
мами да отидеш при пчелина и да ти устрои 
засада. Видял си го да тича към горичката и 
инстинктът ти подсказва, че ако го просле- 
диш в тази посока, ще го откриеш. Ако го за- 
ловиш, би могъл да го принудиш да ти каже 
какво знае за граф Ренцо. Обаче и Бруно, и 
монахът се нуждаят от медицинска помощ. 


Ако решиш да преследваш човека с пчеларс- 
ката шапка, 
Ако решиш първо да заведеш Бруно и мона- 
ха до аптеката, 
6Т. 


Пристъпваш в кухнята, дръпваш и затва- 
ряш Вратата след себе си. Чуваш стъпките на 
преследвачите си, които отминават Вратата 
и продължават нататък по тъмния коридор. 
Поглеждаш удивените лица на хората В кух- 
нята, зяпнали те в почуда. Над огнището Ви- 
сят огромни котли, окачени на тавана, а пла- 
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мъците на горящите в огъня дърва хвърлят 
трептящи оранжеви сенки по стените. 

-- Извинете -- започваш ти, докато се мъ- 
чиш да измислиш някакво обяснение за вне- 
запното си появяване в кухнята. - Търсех па- 
раклиса. Изглежда съм свърнал в грешна посо- 
ка. 

Един от монасите се приближава към теб. 
В ръката си държи дълъг касапски нож. Твое- 
то присъствие тук изглежда го е изненадало 
повече, отколкото останалите. 


-- Какво правиш тук? - просъсква той 
през свити устни. -- Трябваше да си... - и 
той внезапно спира. 

-- Да, братко? - питаш ти. - Къде тряб- 
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ваше да съм аз? 

Тогава се намесва един възрастен мъж с 
побеляла коса, прибрана в плитка на тила му 
и с дълги увиснали мустаци. Той прилича на 
азиатец и ти се питаш дали това не е пок- 
лонникът от Катай, за когото бе споменал 
абатът. 

- Може би аз ще мога да ти помогна - 
казва той, пристъпвайки между теб и монаха 
с ножа. - Аз съм Чипанго. Тъкмо отивах в 
градината да набера малко магданоз. Каза, че 
си търсел пътя за параклиса. Мисля, че обед- 
ната служба е свършила и братята са отиш- 
ли на обяд. Ако бъдеш така любезен да ме 
придружиш, ще ти покажа пътя за трапезари- 
ята. 


- Да, разбира се - отговаряш ти. 
Премини на епизод 83. 


Решаваш, че трябва да идеш при аптекаря, 
но сам. Имаш няколко въпроса, а аптекарят е 
единственият човек, който може да ти даде 
отговор на тези въпроси. Заварваш отец Ал- 
фредо, надвесен над хавана да стрива някакви 
билки. 

- Извинете - прекъсваш ти работата му. 
- Искам да науча някои работи. Някой току- 
що се опита да ме отрови. Който и да е бил, 
той трябва да е взел отровата от тук. 

Аптекарят прекъсва моментално работа- 
та си и вдига поглед към теб. 

- Това е невъзможно - казва той. -- Дър- 
жа всички опасни отрови под ключ. 

Той изважда едно дървено сандъче с мета- 
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лен обков и тежка желязна ключалка. 

- Ето, виж сам -- казва тои. 

Протягаш ръка и подръпВаш ключалката 
нагоре. Тя се отваря. Аптекарят е явно изне- 
надан и силно разтревожен. Тои поглежда в 
сандъчето, за да провери съдържанието му. 

- Не разбирам - казва той. 

- Липсва ли нещо? - питаш ти. 

- Да. Имаше едно малко шишенце с... Тряб- 
ва да говоря С абата. 

- Кой е идвал тук през последния един час? 


-- питаш ти. 

- Никой, освен... 

- Да? 

- Излязох за няколко минути до градината 
за билки... - казва аптекарят, но отново спи- 
ра. - Извини ме, трябва да отида и веднага 


да докладвам за това на абата. 


63. 


Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно В твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
В гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 
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64. 


Човекът поглежда към теб. На външен Вид 
изглежда като азиатец. Има дълги провисна- 
ли мустаци, бадемовидни очи с благ поглед и 
дълга бяла коса, сплетена на тъничка плитка 
на тила. Преди още да си отворил уста да ка- 
жеш нещо, той поставя на масата пред теб 
сгъната бележка и промърморва още едно 
"извинявай". После бързо напуска столовата. 
Разгръщаш листа, за да прочетеш бележката: 

"Трябва да се срещнем. Ела в конюшнята 
след вечернята." 

Когато вдигаш поглед от бележката, той 
Вече си е отишъл. 

- Кой беше този монах? - питаш ти аба- 
та. 

- Това е Чипанго, поклонник от далечен Ки- 
тай -- отговаря абатът. Съжалявам, че раз- 
ляха супата ти. Сядай, а аз ще накарам няко- 
го да ти донесе нова купичка супа. 

- Ако ме извините, бих предпочел да се 
оттегля В килията си. Искам да си почина - 
казваш ти. 

Пътьом правиш знак на Бруно и Джована да 
излязат от столовата, за да се срещнете 
отбън. Налага се да потърсиш отговор на ня- 
кои Въпроси. Отровата явно е била Взета от 
аптеката, а след това прибавена към твоята 
паничка със супа В кухнята. 

Ако отидеш първо в аптеката, премини на 


Ако се запътиш към кухнята, премини на 
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Заедно с Джована настанявате Бруно на 
леглото в килията му. Отоците на лицето му 
Вече са започнали да спадат. 

- Разкажи сега какво научи от аптекаря - 
обръщаш се ти към Джована. 

- Преди една седмица В манастира дошли 
трима мъже. Единият от тях бил болен и го 
отнесли в аптеката. Според отец Алфредо 
болният бил упоен с нещо. Оставили го да 
пренощува В аптеката, а на другата сутрин 
Вече си бил отишъл. 

- Отишъл си? Къде е отишъл? 

- Просто си отишъл. Изчезнал. Другите 
двама, които го придружавали, казали, че си- 
гурно е напуснал манастира през нощта. Но 
отец Алфредо твърди, че болният бил толко- 
ва отпаднал, че не би могъл да върви без чуж- 
да помощ. 

- Тогава той трябва да е все още тук в 
манастира - заключаваш ти. - Този човек 
със сигурност е граф Ренцо. 

- Да - казва Джована с неуверен тон, кой- 
то показва колко разколебана е вярата й. -- 
Надявам се, че е добре. 

- Няма да го оставят да умре - окуража- 
ваш я ти. 

- | - сеща се Джована, - едва не забра- 
вих. Отец Алфредо каза още, че човекът но- 
сел някаква книга, по-скоро тетрадка със за- 
писки. Била озаглавена "Моите пътешест- 
вия”. Аптекарят я предал на отец Марио в 
библиотеката. - Тя поглежда нетърпеливо 
към теб. - Какво смяташ да направиш сега? 
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Проблемът е, че ти самият не знаеш какво 
да правиш. Предлагаш на Джована да се върне 
в килията си, докато решиш как да действаш 
по-нататък. Тя се съгласява и те оставя да 
мислиш на спокойствие. Може би трябва да 
поразпиташ абата за още подробности от- 
носно болния посетител. А може би трябва 
да отидеш първо в библиотеката. 


Ако отидеш при абата, премини на епизод 29 


Ако отидеш в библиотеката, премини на 
епизод 54. 
ь- 
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Не си хапвал нищо от много време и не мо- 
жеш да устоиш на аромата на супата. Казваш 
си, че просто няма начин някой да е сложил 
отрова точно в твоята супа. Успяваш да изя- 
деш две лъжици, преди да почувстваш спазъм 
в гърлото. Стаята се завърта около теб и ти 
причернява пред очите. Падаш по гръб на ка- 
менния под и забелязваш бързо отдалечава- 
щите се ботуши на монаха. 

Гледаш право нагоре към надвесеното над 
теб лице на абата, който е коленичил на пода, 
за да ти даде последно опрощение. 


КРАЙ 
-- Бих желал да дойда с вас, но за съжаление 
не ми е възможно - казваш ти. - Трябва да 


се върна в Рим, за да представя една молба на 
папата. 
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Бруно и Джована изказват съжаление за 
твоя отказ и потеглят да изпълнят мисия- 
та си. 

- На добър час! - пожелаваш им ти и 
тръгваш назад към града. По пътя те пресре- 
ща банда цигани. Те те нахранват и те канят 
да прекараш нощта с тях. На следващия ден 
главатарят им ти предлага да се присъеди- 
ниш към бандата. Когато ти отклоняваш лю- 
безно предложението му, циганите те зак- 
лючват в един от своите фургони и те отв- 
личат. Пътуваш с циганския табор из стра- 
ната цели пет години. Пленник - също като 
графа. С тази разлика, че за твоето освобож- 
даване никой не организира спасителна група. 
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- Къде е книгата? - обръщаш се ти към 
отец Людовико. 

- Оставил съм я в съседната стая -- каз- 
ва той, като се подсмихва. - Трябва да я че- 
теш скришом, а там светлината от свещта 
няма да се вижда от никого. 

- Добре - отговаряш ти и се упътваш 
след монаха към малката читалня. 

- Приготвил съм ти една специална свещ 
за четене - казва Людовико и ти подава ед- 
на огромна свещ, която досега е държал в ръ- 
ката си. 

- Аз си нося вощеница - отвръщаш ти, 
докато сядаш до масата, върху която лежи 
едно-единствено тънко книжле. 

- Но аз настоявам -- казва Людовико. -- 
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На светлината от моята свещ ще можеш да 
четеш много по-добре. 

Той запалва голямата свещ и я поставя на 
масата близо до главата ти, после бързо от- 
стъпва в тъмния ъгъл на стаята. Димът от 
свещта излъчва сладникав аромат. 

Ако продължиш да четеш на свещта, която 


е запалил монахът, премини на епизод 109. 


Ако настояваш да използваш своята тъ- 


ничка свещица, премини на епизод 101. 


- Значи вие смятате, че той е все още в 
манастира - обръща се Джована към аптека- 
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ря. -- Но къде? 

-- Нашият манастир е много голям - от- 
говаря отец Алфредо. - Двамата мъже, кои- 
то придружаваха болния, предполагат, че той 
е напуснал манастира. 

-- Каза ли човекът още нещо за "онова", за 
което е споменал, бълнувайки насън? - пи- 
таш ти. 

Преди да отговори, отец Алфредо дълго се 
взира в лицата на трима ви. 

-- Всъщност, не -- отговаря накрая той. - 
Но докато го преглеждах, открих нещо в под- 
платата на дрехата му. Една малка книжка, 
по-скоро дебела тетрадка, изписана с дребен 
нечетлив почерк. 

-- Книга? - питаш ти нетърпеливо, обзет 
от любопитство. - Имаше ли някакво загла- 
вие тази книга? 

-- Отгоре бе просто написано "Моите пъ- 
тешествия". Написана е от някакъв венеци- 
ански благородник. 

-- За какво се разказваше? 

-- Нямам време да чета. Дадох книжката 
на отец Марио от библиотеката - отвръща 
отец Алфредо. - Това е всичко, което зная. А 
сега трябва да се залавям за работа. 

Излизате от аптеката, без да знаете какво 
да правите по-нататък. Джована решава да се 
прибере в килията си. Иска ти се да се отзовеш 
на бележката, в която се казва да отидеш на 
пчелина. Но книгата, която се намира в библио- 
теката, също би могла да ти подскаже нещо. 

Ако се отправиш към пчелина, премини на 


Ако отидеш в библиотеката, премини на 
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Решаваш, че първо трябва да помогнеш на 
Бруно и монаха. 

- Можеш ли да вървиш, Бруно? - питаш го ти. 

- Мисля, че ще мога - отговаря той. - Чув- 
ствам само, че лицето ми не е съвсем наред. 

- Малко е подпухнало - казваш ти. - Ако 
можеш да вървиш сам, аз ще помогна на този 
монах. Трябва да се приберете в манастира. 

Когато наближавате манастира, пресреща 
ви Джована, която е тръгнала да ви търси на 
пчелина. С нейна помощ отвеждаш двамата 
пострадали в аптеката. 

Аптекарят, отец Алфредо, дава на мона- 
ха да изпие някакви миризливи прахчета и 
започва да забърква друго лекарство, с кое- 
то да наложи подутините по нажиленото 
лице на Бруно. 

- От това отоците ще спаднат - обяс- 
нява аптекарят. - Просто го разбъркайте 
с малко вода. Няма страшно, ще се оправи. 
Но трябва да полежи няколко часа на спо- 
койствие. 

- Можете ли да ми кажете... - започваш 
ти въпроса си, но отец Алфредо не те оста- 
вя да го довършиш. 

- Казах вече на нея - прекъсва те той, ки- 
майки към Джована. - Цялата тази работа с 
пристигащи и заминаващи си посетители ни- 
как не ми се нрави. 

- Ще ти разкажа по-късно - казва Джова- 
на и двамата с нея отвеждате Бруно в кили- 
ята му. 


Премини на епизод 65. 
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Подземният коридор зад кухнята е много 
тъмен, а ти имаш само една малка свещица 
да осветяваш пътя си. Придвижваш се бав- 
но надолу по стълбите към катакомбите. 
Единственият звук, който чуваш, е този на 
капеида някъде вляво от теб вода. Единст- 
вената светлина наоколо е бледият ореол 
около пламъчето на > воиденицата, която 
държиш в протегнатата си ръка. Вървиш 
едва-едва, почти опипвайки пътя си в тъм- 
ния тунел. Отначало каменните стени са 
влажни и хлъзгави, после стават сухи и сту- 
дени. При един от завоите се спъваш в ня- 
какво каменно стъпало, политаш напред и 
изпускаш свещицата. Става тъмно като в 
рог. Решаваш да се върнеш до кухнята, 
опипвайки обратния път с ръце. 

Придвижваш се бавно, стъпка по стъпка и 
успяваш да се добереш до стълбите, но без 
свещта не можеш да видиш нищо около себе 
си и ги отминаваш. Луташ се с часове из под- 
земията. Минало е много време, откакто за 
последен път си чул звука на процеждаща се 
наблизо вода. Накрая разбираш, че безнадежд- 
но си се заплел в подземния лабиринт. Може 
би просто трябва да седнеш и да изчакаш от- 
ново да стане ден и отнякъде да просветне 
дневна светлина. 

Но дневната светлина никога не ще дос- 
тигне подземната ти гробница. Ще останеш 
тук до края на краткия си живот. 


КРАЙ 
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Едва ориентирайки се в изпълнената със 
задушлив дим стаичка, намираш своя госпо- 
дар и приятел, развързваш ръцете му и сва- 
ляш превръзката от устата му. 

- Граф Ренцо, ще можете ли да вървите? 
- питаш ти. 

Той кимва с глава. Прихващаш го през кръс- 
та, той обляга ръка на раменете ти и бавно 
изкачвате стъпалата към кухненската врата. 
Ренцо вече се е посъвзел. Когато отваряш 
вратата на кухнята, насреща ви идва Чипанго 
и подхваща графа от другата страна. Той се 
усмихва широко. В кухнята има няколко мона- 
ха, сред които е и абатът. Джована и Бруно 
също са тук. Изглежда след вечернята всички 
са дошли насам, за да разберат каква е причи- 
ната за голямата пукотевица. Ти и Чипанго 
настанявате Ренцо да седне на един стол. 

- Трябва да организираме претърсване - 
казваш ти. - Похитителите са някъде из ма- 
настира. Те всички избягаха от подземната 
килия, когато малкият хартиен свитък вдиг- 
на големия шум. 

- фишекът -- уточнява Чипанго. - В Ка- 
тай наричат тези малки хартиени цилиндър- 
чета фишеци. Именно това търсеха похити- 
телите. 

- Не разбирам - казваш ти. - За да ги за- 
ловим обаче, трябва да побързаме. 

- Вече са заловени - казва Чипанго. - 
Знаеш ли, аз очаквах, че те ще хукнат да бя- 
гат, изплашени от шума на фишека, затова ги 
причакахме и заловихме- Сега са затворени в 


84 


една от тъмниците под главната кула. Но 
всъщност този, който ги залови, беше ти, 
млади приятелю. Ти спаси графа. 

- Истина е - казва Ренцо, надигайки се от 
стола. Той разтрива очите си, после прис- 
тъпва към теб и те прегръща. -- Ти спаси жи- 


вота ми, мой верни приятелю! 
Премини на епизод 108. 
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Обръщаш коня си и се връщаш, за да наме- 
риш котката. 

- Ела насам, малки приятелю - казваш ти, 
навеждайки се да вземеш котето. Погалваш 
го с ръка, после го пъхаш под плаща си и бър- 
зо настигаш останалите. 
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-- Къде се губиш? -- пита Джована. 

-- Бях забравил нещо - отвръщаш ти. 

Едва си казал това и изпод плаща ти се до- 
чува котешко мяукане. Джована те поглежда 
с широко отворени очи, но в следващия мо- 
мент погледът й омеква и тя се засмива. 

-- Трябва да му дадем име - казва тя. 

-- Ще го наречем Джаспър” - решаваш мо- 
ментално ти. -- За късмет. Това коте ще е 
нашият талисман за добър късмет. 
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Подземният коридор зад кухнята е много 
тъмен, а ти имаш само една малка свещица 
да осветяваш пътя си. Придвижваш се бавно 
надолу по стълбите към катакомбите. Един- 
ственият звук, който чуваш, е този на капе- 
ща някъде вляво от теб вода. Единствената 
светлина наоколо е бледият ореол около пла- 
мъчето на вощеницата, която държиш в про- 
тегнатата си ръка. Вървиш едва-едва, почти 
опипвайки пътя си в тъмния тунел. Отначало 
каменните стени са влажни и хлъзгави, после 
стават сухи и студени. При един от завоите 
се спъваш в някакво каменно стъпало, поли- 
таш напред и изпускаш свещицата. Става 
тъмно като в рог. Решаваш да се върнеш до 
кухнята, опипвайки обратния път с ръце. 

Придвижваш се бавно, стъпка по стъпка и 
успяваш да се добереш до стълбите, но без 
свещта не можеш да видиш нищо около себе 
си и ги отминаваш. Луташ се с часове из под- 
земията. Минало е много време, откакто за 
последен път си чул звука на процеждаща се 
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наблизо Вода. Накрая разбираш, че безнадежд- 
но си се заплел В подземния лабиринт. Може 
би просто трябва да седнеш и да изчакаш от- 
ново да стане ден и отнякъде да просветне 
дневна светлина. 

Но дневната сбетлина никога не ще дос- 
тигне подземната ти гробница. Ще останеш 
тук до края на краткия си живот. 


КРАЙ 
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- Добре - казВаш ти, решавайки да пос- 
ледваш отец Людовико. 

Той отваря една врата вляво от библиоте- 
ката и се отдръпва, за да ти направи път. 
Минаваш покрай него и се озоваваш в малък 
коридор, който Води към тясна спираловидна 
стълба. 

- Къде отиваме - питаш ти. 

- Искаш да видиш книгата, нали така? -- 
отвръща монахът. 

На стената до Вратата е закачена запале- 
на факла. Отец Людовико я измъква от пос- 
тавката и ти я подава. Тръгваш нагоре по ви- 
тата стълба с факла В ръка. По някое време 
дочуваш камбанен звън, но решаваш, че сигур- 
но ушите ти бучат от Височината. 

Накрая стигате до Върха на стълбата. Зад 
последното стъпало има малка Врата. Людо- 
вико минава пред теб и отключва вратата, 
после се отдръпва крачка назад и те пуска 
пред себе си. Издигаш високо факлата и виж- 
даш..., че пред теб няма нищо. Ти си на входа 
на камбанарията. 
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Внезапно монахът затръшва вратата след 
теб и миг след това чуваш как ключът прищ- 
раква в ключалката. Стените на кулата са за- 
обиколени от тесен парапет и ти тръгваш по 
него, за да се добереш до другата страна, къ- 
дето има още една врата. Но кракът ти се 
подхлъзва и ти политаш напред. Пускаш фак- 
лата и сграбчваш с две ръце езика на една от 
камбаните. Увисваш безпомощно и успяваш 
да се задържиш така известно време, но кам- 
баната започва бавно да се поклаща. Разби- 
раш, че някой отдолу дърпа въжето. Камбана- 
та се заклаща наляво, после надясно, при кое- 
то езикът, за който си се хванал, се удря с 
такава сила в нея, че ти го изпускаш и поли- 
таш с главата напред право надолу към осно- 
вата на кулата. 


76. 


Подземният коридор зад кухнята е много 
тъмен, а ти имаш само една малка свещица 
да осветяваш пътя си. Придвижваш се бавно 
надолу по стълбите към катакомбите. Един- 
ственият звук, който чуваш, е този на капе- 
ща някъде вляво от теб вода. Единствената 
светлина наоколо е бледият ореол около пла- 
мъчето на вощеницата, която държиш в про- 
тегнатата си ръка. Вървиш едва-едва, почти 
опипвайки пътя си в тъмния тунел. Отначало 
каменните стени са влажни и хлъзгави, после 
стават сухи и студени. При един от завоите 
се спъваш в някакво каменно стъпало, поли- 
таш напред и изпускаш свещицата. Става 
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тъмно като в рог. Решаваш да се върнеш до 
кухнята, опипвайки обратния път с ръце. 

Придвижваш се бавно, стъпка по стъпка и 
успяваш да се добереш до стълбите, но без 
свещта не можеш да видиш нищо около себе 
си и ги отминаваш. Луташ се с часове из под- 
земията. Минало е много време, откакто за 
последен път си чул звука на процеждаща се 
наблизо вода. Накрая разбираш, че безнадежд- 
но си се заплел в подземния лабиринт. Може 
би просто трябва да седнеш и да изчакаш от- 
ново да стане ден и отнякъде да просветне 
дневна светлина. 

Но дневната светлина никога не ще дос- 
тигне подземната ти гробница. Ще останеш 
тук до края на краткия си живот. 


77. 


Разказваш на Бруно и Джована за инциден- 
та със супата и след като ги изпращаш да се 
приберат в килиите си, тръгваш право към 
кухнята и търсиш монаха, който отговаря за 
работата в кухнята. 

-- Бих ли могъл да разговарям с монасите, 
които сервираха обяда днес? -- питаш ти. 

Отговорникът за кухнята повиква четири- 
ма други монаха и ти начаса оглеждаш крака- 
та им. И четиримата са обути със сандали. 

-- Мисля, че има още един човек - настоя- 
ваш ти. - Той носеше ботуши. 

- Аа - сеща се монахът. - Един от посе- 
тителите на манастира дойде да вземе пани- 
ца супа за някакъв друг, болен посетител. Но 
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той не сервираше по масите в трапезарията. 

-- Сервираше и то точно на моята маса - 
казваш ти. - Можете ли да ми кажете къде 
са настанени тези посетители? 

-- Нямам понятие -> > отвръща монахът, 
отговарящ за кухнята. 

Не ти остава нищо, освен да се прибереш в 
килията си. 


78. 


Решаваш да се върнеш обратно до парак- 
лиса и да потърсиш Джована и Бруно. Прес- 
качаш по две стъпала и стигаш до вратата, 
през която си излязъл от параклиса. Натис- 
каш дръжката, блъскаш вратата с всичка 
сила, но вратата не се отваря. Някой я е 
заключил! 

Тогава два чифта ръце те издърпват на- 
зад, преди да си успял да извикаш, запушвай- 
ки устата ти. Двамата мъже те смъкват 
обратно надолу по стълбите и те отвеж- 
дат до една килия в подземния лабиринт. 
Напъхват те в килията, без да кажат нито 
дума и заключват вратата след теб. После 
двамата изчезват. 

След няколко минути очите ти привикват 
към сумрака на килията и забелязваш, че в 
другия й ъгъл седи един монах. Въздъхваш с 
облекчение. 

-- Радвам се да ви видя - казваш ти на мо- 
наха. - > Страхувах се, че ще ме оставят да 
умра тук. Как се казвате? 

Монахът не отговаря. Качулката е спусна- 
та ниско над лицето му. Решаваш, че е заспал. 
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Ставаш от земята и тръгваш към него. 

-- Извинете - > започваш отново ти. - 
Трябва да се опитаме да измислим нещо, за да 
се измъкнем от тук. 

Монахът продължава да мълчи и ти протя- 
гаш ръка към качулката, за да откриеш лице- 
то му. Когато я дръпваш, оставаш втрещен 
-- под качулката виждаш само човешки череп. 


79. 


Подземният коридор зад кухнята е много 
тъмен, а ти имаш само една малка свещица 
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да осветяваш пътя си. Придвижваш се бавно 
надолу по стълбите към катакомбите. Един- 
ственият звук, който чуваш, е този на капе- 
ща някъде вляво от теб вода. Единствената 
светлина наоколо е бледият ореол около пла- 
мъчето на вощеницата, която държиш в про- 
тегнатата си ръка. Вървиш едва-едва, почти 
опипвайки пътя си в тъмния тунел. Отначало 
каменните стени са влажни и хлъзгави, после 
стават сухи и студени. При един от завоите 
се спъваш в някакво каменно стъпало, поли- 
таш напред и изпускаш свещицата. Става 
тъмно като в рог. Решаваш да се върнеш до 
кухнята, опипвайки обратния път с ръце. 

Придвижваш се бавно, стъпка по стъпка и 
успяваш да се добереш до стълбите, но без 
свещта не можеш да видиш нищо около себе 
си и ги отминаваш. Луташ се с часове из под- 
земията. Минало е много време, откакто за 
последен път си чул звука на процеждаща се 
наблизо вода. Накрая разбираш, че безнадежд- 
но си се заплел в подземния лабиринт. Може 
би просто трябва да седнеш и да изчакаш от- 
ново да стане ден и отнякъде да просветне 
дневна светлина. 

Но дневната светлина никога не ще дос- 
тигне подземната ти гробница. Ще останеш 
тук до края на краткия си живот. 


КРАЙ 


80. 


Отец Марио не обръща никакво внимание 
на станалото и се обръща към теб: 
- Боя се, че е невъзможно да видите която 
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и да било книга, преди тя да е вписана в ката- 
лога. Освен това, трябва да имате разреше- 
ние от абата. 

- Разбирам - казваш ти. 

- Желаете ли нещо друго? - пита той. 

- Засега не - отвръщаш ти. 

Библиотекарят се обръща и се оттегля в 
стаята на преписвачите. Каниш се да си 
тръгваш, когато виждаш до вратата на ед- 
на от читалните някакъв монах, който ти 
прави знак с ръка да се приближиш. Той пос- 
тавя пръст на устните си и прошепва в 
ухото ти. 

- Ти си пратеникът на кардинал Роси, на- 
ли? 

Кимваш мълчаливо и той продължава шеп- 
нешком. 

- Аз мога да взема книгата - монахът 
пъхва един ключ в ръката ти. - Ела тук след 
вечернята. Ще те чакам. 

Кимваш отново и излизаш. Отвън те чака 
отец Людовико. 

- Без да искам, чух молбата ти - казва 
той. - Мога да ти дам копие на книгата, коя- 
то те интересува. Върви след мен! 

- Не знаех, че има копие - отвръщаш ти. 
- Къде отиваме? 

- Тук наблизо - казва той, посочвайки ед- 
на сводеста врата в единия край на кулата. 

Искаш да видиш книгата, но по някаква 
причина изпитваш недоверие към отец Лю- 
довико. 

Ако последваш отец Людовико, премини на 

Ако откажеш да тръгнеш след него, преми- 
ни На епизод 91) 
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81. 


Намираш абата в кухнята. Отец Алфредо 
пристъпва към въпроса, без да губи време: 
- Отец Доменико, трябва да се направи 


нещо -- обръща се той към абата. - От ап- 
теката е открадната отрова. 
- О, господи - възкликва абатът. - И то- 


ва на всичко отгоре! 

- Какво искате да кажете? - питаш ти. 

- Току-що готвачът ми се оплакваше, че 
от кухнята липсвала селитра. Аз самият 
мръзна в килията си - не мога да си запаля 
огън, тъй като някой е откраднал запаса ми 
от дървени въглиша... 

Старият монах, който мете в далечния 
ъгъл на кухнята, внезапно изпуска метлата 
си. Това е монахът, който прилича на азиатец 
-- същият, който събори на земята паничка- 
та ти със супа и ти остави бележка на маса- 
та, човекът, когото абата нарече Чипанго. 

- Извинете - намесва се той. - Казвате, че 
липсват дървени въглища и селитра, така ли? 

- Да, защо питате? - казва абатът. 

- А сега и отрова - добавя отец Алфредо. 

Човекът смръщва вежди и бързо напуска 
кухнята. След малко и ти си тръгваш и виж- 
даш, че той те чака отвън. 

- Прочете ли бележката ми? - пита Чи- 
панго. 

Кимваш с глава. 

- Ако искаш да видиш графа жив, ела в ко- 
нюшнята. Те вече имат почти всичките необ- 
ходими съставки. 


Премини на епизод 94. 
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82. 


След като премисляш всичко, което си нау- 
чил досега, решаваш че най-доброто място, 
от което трябва да започнеш издирването, 
са катакомбите. Сигурен си, че държат графа 
затворен някъде там. 

Отправяш се сам към кухнята и през задна- 
та й врата излизаш в коридора, който води 
към подземията. 

Ако преди това си решил да се върнеш и. 
вземеш котката, която спаси живота ви 


при каменното свлачище, сега премини на 
Ако преди това си решил да не се връщаш 
за котката, сега премини на 
83. 


Възрастният азиатец те отвежда към гра- 
динката, в която растат билки и подправки, 
коленичи и започва да бере магданоз. 


-- Бързо! - прошепва той. - Клекни до 
мен и ми помагай да берем! Наблюдават ни. 
Премини на следващия епизод. 


Поглеждаш през рамо и виждаш монаха с 
касапския нож, който стои пред вратата и 
гледа право към вас. Коленичиш и започваш да 
береш магданоз. 

-- Не задавай никакви въпроси - казва ази- 
атецът. - Само слушай. И двамата сме тукс 
една и съща цел. Но трябва да действаме 
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много бързо. Не остава много време, защото 
те са на път да открият това, което тър- 
сят. А след като го открият, животът на 


графа няма да струва нищо за тях. 
Премини на епизод 86. 


Подземният коридор зад кухнята е много 
тъмен, а ти имаш само една малка свещица 
да осветяваш пътя си. Придвижваш се бавно 
надолу по стълбите към катакомбите. Един- 
ственият звук, който чуваш, е този на капе- 
ща някъде вляво от теб вода. Единствената 
светлина наоколо е бледият ореол около пла- 
мъчето на вощеницата, която държиш в про- 
тегнатата си ръка. Вървиш едва-едва, почти 
опипвайки пътя си в тъмния тунел. Отначало 
каменните стени са влажни и хлъзгави, после 
стават сухи и студени. При един от завоите 
се спъваш в някакво каменно стъпало, поли- 
таш напред и изпускаш свещицата. Става 
тъмно като в рог. Решаваш да се върнеш до 
кухнята, опипвайки обратния път с ръце. 


Придвижваш се бавно, стъпка по стъпка и 
успяваш да се добереш до стълбите, но без 
свещта не можеш да видиш нищо около себе 
си и ги отминаваш. Луташ се с часове из под- 
земията. Минало е много време, откакто за 
последен път си чул звука на процеждаща се 
наблизо вода. Накрая разбираш, че безнадежд- 
но си се заплел в подземния лабиринт. Може 
би просто трябва да седнеш и да изчакаш от- 
ново да стане ден и отнякъде да просветне 
дневна светлина. 

Но дневната светлина никога не ще дос- 


китайска мистерия 7 97 


тигне подземната ти гробница. Ще останеш 
тук до края на краткия си живот. 


КРАЙ 


86. 


- А те какво... - започваш ти, но възрас- 
тният човек те прекъсва с рязък жест с ръка. 

- Не сега - казва той. - Ела в конюшнята 
след вечернята. А сега да вървим в трапеза- 
рията. Молитвите са свършили и братята са 
вече там. Хайде, ще ти покажа пътя. 

Стигаш до трапезарията, когато вече 
всички я напускат. Джована и Бруно говорят с 
абата. 

- А ето те най-после - казва Джована и 
на лицето й се изписва израз на облекчение. 

- Липсваше ни твоята компания по време 
на обеда - отбелязва абатът. 

- Ами... видях един човек, когото мислех, 
че познавам и тръгнах след него - обясняваш 


ти. - Кажете, моля, къде води тъмният ко- 
ридор зад вратата от дясната страна на па- 
раклиса? 


- Този коридор води към лабиринт от под- 
земни катакомби. Дори ние не знаем докъде 
стигат те. Разказват се истории за монаси, 
които са се загубили там долу и повече никой 
не ги е видял. 

- А подземните килии използват ли се по- 
някога от посетители? - питаш ти. 

- Не, никога - отвръща абатът. - Съ- 
ветвам и теб да стоиш по-далеч от тези 
подземни тунели. 

След като отец Доменико си тръгва, раз- 
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казваш на Джована и Бруно за приключението 
си, за възрастния азиатец в кухнята и за то- 
ва, което ти е казал той в градината. 

- Какво смяташ, че се опитват да научат 
те? - обръща се към теб Джована. 

- Не зная - отвръщаш ти. - Но смятам 
да се срещна с този човек след вечернята. 

- А смяташ ли, че можем да му имаме до- 
верие? -- пита тя. 

- Можем ли да имаме доверие на когото и 


да било? - отговаряш ти. 
Премини на епизод 94. 


- Съжалявам - казваш ти на Чипанго. - 
Трябва да намеря графа, а тези хора знаят къ- 
де е той. Трябва да ги последвам. 

Хукваш, за да настигнеш отец Людовико и 
другия човек. След два-три завоя се озоваваш 
в кухнята. Пресичаш я и излизаш от задната 
й врата в тесния тъмен коридор, който води 
надолу към катакомбите. Той е много тъмен 
и криволичещ, но ти продължаваш напред, 
ориентирайки се по шума от стъпките на 
двамата пред теб. Минаваш през серия от 
тунели, като постоянно сменяш посоката, но 
внезапно на пътя ти се изпречва стена. Спи- 
раш. Наоколо е тихо. Не чуваш никакви стъп- 
ки. Опипваш пътя си с ръце и сритваш нещо 
на земята. Навеждаш се да го докоснеш, за да 
разбереш какво е. Напипваш някакви пръчки, 
дълги и гладки, някои заострени в краищата 
като кости. Изведнъж си даваш сметка, че 
това наистина са кости. Човешки кости. На- 
тъкнал си се на човешки скелет! Сега и ти ще 
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свършиш като нещастния клетник, в чиито 
останки току-що си се препънал. 


А и 2 


88. 


- Няма да те оставя сам - казваш ти и 
посягаш да измъкнеш стилета от ръкава ви. 

Но още преди да го извадиш, двамата напада- 
тели се разделят. Единият се обръща към прид- 
ружителя ти, а другият се втурва право към 
тебс извадена сабя. Не успяваш дори да помръд- 
неш -- върхът на сабята му опира гърдите ти. 
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Бърз като котка, той сграбчва рамото ти, за- 
върта те с гръб към себе си и впримчва гърлото 
ти със свободната си ръка. Опитваш да се осво- 
бодиш, ритайки с крака, но той е много силен и 
хватката му е желязна. Завлича те в най-близ- 
ката странична уличка, после в друга, след това 
свива в трета. Накрая разхлабва хватката и те 


избутва пред себе си. 
Премини на епизод 90. 


89. 


- Съжалявам - казваш ти на Чипанго. - 
Трябва да намеря графа, а тези хора знаят къ- 
де е той. Трябва да ги последвам. 

Хукваш, за да настигнеш отец Людовико и 
другия човек. След два-три завоя се озоваваш в 
кухнята. Пресичаш я и излизаш от задната й 
врата в тесния тъмен коридор, който води на- 
долу към катакомбите. Той е много тъмен и 
криволичещ, но ти продължаваш напред, ориен- 
тирайки се по шума от стъпките на двамата 
пред теб. Минаваш през серия от тунели, като 
постоянно сменяш посоката, но внезапно на пъ- 
тя ти се изпречва стена. Спираш. Наоколо е ти- 
хо. Не чуваш никакви стъпки. Опипваш пътя си с 
ръце и сритваш нещо на земята. Навеждаш се 
да го докоснеш, за да разбереш какво е. Напип- 
ваш някакви пръчки, дълги и гладки, някои заост- 
рени в краищата като кости. Изведнъж си да- 
ваш сметка, че това наистина са кости. Човеш- 
ки кости. Натъкнал си се на човешки скелет! Се- 
га и ти ще свършиш като нещастния клетник, в 
чиито останки току-що си се препънал. 


КРАЙ 
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90. 


-- Върви право напред! -- нарежда той. - И 
не се опитвай да правиш никакви номера! Оп- 
рял съм сабята в гърба ти. 

Усещаш върха на сабята в ребрата си, кога- 
то той те побутва да тръгваш. Сещаш се за 
стилета в ръкава си. Бързайки да те отвлече, 
той е забравил да те претърси. Ако успееш да 
го извадиш бързо, можеш да го нападнеш. А 
можеш да опиташ и да избягаш, стига да го 
надбягаш. 

Докато крачиш и обмисляш какво точно да 
предприемеш, чуваш отново шума на плиска- 
ща се вода. 

Ако се затичаш в посока на водата, преми- 
ни на 

Ако се опиташ да извадиш камата си, пре- 
мини на 


91. 


-- Благодаря, братко - казваш ти, - но ще 
намеря нещо друго за четене. 

Обръщаш се и слизаш бързо по стълбите. 
Намираш Джована в килията й и й разказваш 
какво ти се е случило в библиотеката. 

- И аз имам новини - казва тя. 

-- Разказвай. 

-- Помниш ли, че още като пристигнахме 
тук, абатът спомена за някакъв азиатски 
поклонник, Чипанго, който също бил в манас- 
тира. 

-- Точно така. 

-- Аз се срещнах с него. Той също търси 
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графа. 

- Откъде знаеш? 

- Той самият ми каза - отвръща Джова- 
на. - Пита ме дали сме намерили книгата и, 
изглеждаше много разочарован, когато му ка- 
зах, че не сме. 

- А той откъде знае за книгата? 

- Не зная, но той каза, че не оставало мно- 
го време. Иска да се срещне с теб след вечер- 
нята. 

- Много добре - казваш ти. - Обаче пър- 
во трябва да опитам да се сдобия с книгата. 
Явно тя е много важна. Връщам се в библио- 
теката, преди да сме предприели каквото и 
да било. 


92. 


Идваш на себе си, чувствайки езичето на 
Джаспър. Котето ближе лицето ти и отвре- 
ме навреме измяуква. Имаш чувството, че си 
бил в безсъзнание цели часове, а в действи- 
телност са минали само няколко минути. Ки- 
лията е празна и тъмна. 

Чуваш котето отново да мяучи, но този 
път някъде над теб. То дращи по нещо с ла- 
пички. После чуваш как парче тухла пада и 
цопва във вода, а след това - шумолене от 
стичаща се вода. Котето е намерило дупка в 
горния край на стената. Започваш да блъс- 
каш по тухлената стена и част от нея се 
откъртва. 

Зад стената има стар кладенец, но явно в 
него няма много вода. Нивото й е доста под 
теб. Опипваш с ръце зад стената. Напипваш 
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дебело въже. Започваш да теглиш въжето и 
скоро се появява едно ведро. Прекатерваш се 
през стената, влизаш във ведрото и се преся- 
гаш да вземеш Джаспър. Пъхаш котето под 
робата и започваш да теглиш въжето с две 
ръце. Ведрото проскърцва и после започва да 
се издига нагоре. Молиш се само въжето да не 
е изгнило и да издържи товара. Теглиш въже- 
то, докато ведрото стига в горния край на 
кладенеца. 

Но когато стигаш горе, откриваш, че кла- 
денецът е покрит с дебел дървен капак. Чуваш 
гласове над капака и започваш да тропаш по 
него, викайки за помощ. 

Накрая чуваш, че няколко души се мъчат да 
изтеглят капака. Ти буташ отдолу, те тег- 
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лят отгоре, докато капакът поддава и бавно 
се отмества. 

Чифт ръце се протягат над отвора на кла- 
денеца и те измъкват от ведрото. Вдигаш 
глава и се оказваш лице в лице с Чипанго, въз- 
растния азиатски поклонник. 


Премини на епизод 114. 


- Това е най-глупавият план, за който съм 
чувал -- казваш ти на Чипанго. - Отивам да 


спя. Утре сутринта ще организирам група за 
претърсване. 

На другия ден абатът ти обяснява, че през 
нощта всички посетители са напуснали ма- 
настира. Взели със себе си дори азиатския 
поклонник Чипанго, който мистериозно се бил 
разболял. 

Сега трябва да се върнеш в Рим и да кажеш 
на кардинала, че мисията ти се е провалила, 
защото не си пожелал да влезеш във ведро, с 
което да те спуснат в изоставен кладенец. 
Най-многото, на което можеш да се надяваш, 
е кардиналът да ти даде работа в своите ко- 
нюшни. 


Когато пристигаш в конюшнята, това, 
което виждаш, много те изненадва - свар- 


ваш Чипанго клекнал да рови с две ръце нещо 
по пода. 
- Тук някъде ще да е - мърмори си той 
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под нос. 

- Моля? -- обаждаш се ти. 

Той поглежда нагоре към теб, но не изглеж- 
да изненадан. 


- Кладенецът. 
- Ако ви трябва вода, в манастира има 
помпа - казваш ти. - Надявах се, че двама- 


та с вас ще се опитаме да намерим граф 
Ренцо. 

Възрастния човек се изправя и те поглежда 
в лицето. 

- Точно това правим. 

- Почти сигурен съм, че го държат в ката- 
комбите - упорстваш ти. 

- Зная това - отвръща той. - Но никога 
няма да успеем да го спасим, лутайки се в то- 
зи тъмен подземен лабиринт. 

- Тогава какво правите тук? - питаш ти. 

- Търся друг вход. Един стар монах от кух- 
нята ми каза, че тук някъде имало кладенец, 
който отдавна вече не се използва. Предпола- 
га се, че той извира близо до килиите в ката- 
комбите. 

- И какво ще направите, когато го откри- 
ете? 

- Сега няма време да ти обяснявам всичко 
- каза той. - Онези са много близо до целта 
си. Могат всеки момент да открият това, 
което търсят. Тогава животът на графа ня- 
ма да представлява вече нищо за тях. Трябва 
да намерим начин да ги накарвме да изведат 
графа от катакомбите. 

- И как ще направим това? - питаш ти. 

- С твоя помощ - казва той. - Но първо 


трябва да открием кладенеца. 
Премини на епизод 107. 
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95. 


Когато влизаш в тъмния коридор, чувст- 
ваш, че нещо се отрива о крака ти. Поглеж- 
даш надолу и виждаш Джаспър - котето, 
което преди време спаси живота ви. Котето 
те е последвало до тук, без да го забележиш. 
Сега вече е късно да го връщаш в килията си, 
затова го вдигаш от земята и го пъхаш в го- 
лемия джоб на робата си. 

Тръгваш надолу по стъпалата към ката- 
комбите. Единствената светлина в подземи- 
ето е пламъчето на твоята свещ. При всеки 
завой на тунела държиш все лявата посока. 
Скоро долавяш лекото шумолене на процеж- 
даща се вода някъде пред теб. На един от за- 
воите свещта угасва от слаб полъх на възду- 
ха. Наоколо става много тъмно, но ти про- 
дължаваш да вървиш напред. Внезапно съзи- 
раш тясна ивица светлина, успоредна на ту- 
нела. Светлината се процежда през пролука- 
та между пода и някаква врата в стената. 
Приближаваш на пръсти до вратата и нада- 
ваш ухо. 


96. 


Връщаш се в библиотеката. Може би в 
малката загадъчна книжка ще намериш нещо, 
което ще ти подскаже как да откриеш графа. 
Пъхаш в джоба си ключа, даден ти от монаха, 
и отново изкачваш стълбите на кулата към 
библиотеката. Вече е почти тъмно, затова 
си взел малка свещ, с която да осветяваш пъ- 
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тя си. Когато стигаш до последното стъпа- 
ло, забелязваш, че под вратата се процежда 
светлина. Решаваш, че вътре е монахът, кой- 
то ти е дал ключа. Отключваш вратата и 
влизаш в библиотеката. 

Оказваш се лице в лице с отец Людовико. В 
едната си ръка той държи малка запалена 
факла, а в другата - незапалена свещ. 

- Какво правите тук? - питаш ти, искре- 
но изненадан. 

- Тук съм, за да ти помогна да откриеш 
това, което търсиш -- отговаря той. 

- Вие какво знаете за това? - питаш ти, 
изпълнен с подозрения, припомняйки си пре- 
дупреждението на кардинала, че в манастира 
има платен човек на дука на Генуа. 

- Зная повече, отколкото предполагаш -- 
каза Людовико. - Имам книгата, която тър- 
сиш. Но трябва да я прочетеш тук. Не може 
да се изнася извън библиотеката. 


97. 


- Съжалявам - казваш ти на Чипанго. - 
Трябва да намеря графа, а тези хора знаят къ- 
де е той. Трябва да ги последвам. 

Хукваш, за да настигнеш отец Людовико и 
другия човек. След два-три завоя се озоваваш 
в кухнята. Пресичаш я и излизаш от задната 
й врата в тесния тъмен коридор, който води 
надолу към катакомбите. Той е много тъмен 
и криволичещ, но ти продължаваш напред, 
ориентирайки се по шума от стъпките на 
двамата пред теб. Минаваш през серия от 
тунели, като постоянно сменяш посоката, но 
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внезапно на пътя ти се изпречва стена. Спи- 
раш. Наоколо е тихо. Не чуваш никакви стъп- 
ки. Опипваш пътя си с ръце и сритваш нещо 
на земята. Навеждаш се да го докоснеш, за да 
разбереш какво е. Напипваш някакви пръчки, 
дълги и гладки, някои заострени в краищата 
като кости. Изведнъж си даваш сметка, че 
това наистина са кости. Човешки кости. На- 
тъкнал си се на човешки скелет! Сега и ти ще 
свършиш като нещастния клетник, в чиито 
останки току-що си се препънал. 


КРАЙ 


98. 


Поглеждаш въпросително към азиатеца. 

- Мога ли да видя книгата? - пита той. 

- Това е само копие - обясняваш ти, пода- 
вайки му изписаната тетрадка. - Непълно 
копие при това. 

Той бързо прелиства страниците. 

- Преписът не е стигнал до мястото, кое- 


то ги интересува -- казва той. - Но оригина- 
лът трябва да е някъде тук из манастира. 

- Единият от тях ви познава - казваш 
ти, отново обзет от подозрения. - Той ви 
нарече по име. 

- Чипанго - отвръща човекът. - Някои 


ме познават под това име. Но сега това не е 
важно. Те са близо, много близо до намиране- 
то на това, което искат да научат. Вече 
знаят две от съставките. Остава им да нау- 
чат само коя е третата. 

- Съставки на какво? - питаш ти. - Про- 
четох само някаква рецепта за ястие, нарече- 
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но "паста". 

- Това, което искат да приготвят те, не е 
за ядене - казва азиатецът. - Трябва да по- 
бързаме. Трябва да открием графа още тази 
вечер. Ще се срещнем след петнайсет минути 
в конюшнята. 


Премини на епизод 94. 


- Знаем в кой манастир държат Ренцо - 
казва кардиналът. - Трябва да се опиташ да 


го освободиш. Искаме да оглавиш спасителна- 
та мисия. 

Ти се двоумиш. Ренцо е твой учител и 
приятел и ти би направил всичко, за да го спа- 
сиш. Но знаеш, че в манастира няма да можеш 
да направиш кой знае какво, за да му помог- 
неш. Може би е по-разумно просто да се 
предложи откуп на похитителите. 

Ако импулсивно се съгласиш, премини на 


епизод 11. 
Ако смяташ, че е по-разумно да се предло- 
жи откуп, премини на епизод 116. 


- Трябва да вървя - прошепваш на Джова- 
на и Бруно. - Ще се видим по-късно. 


Насочваш се бързо към отсрещната пъте- 
ка между редовете и през вратата зад нея 
излизаш в тесен коридор. Монахът те чака 
около двайсет метра по-надолу по коридора. 
Той държи факла и ти прави знак с ръка да го 
последваш. Тръгваш бавно към него. 

Когато наближаваш до него, той се обръща 
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и започва да слиза по някакви стъпала. След 
това свива наляво по друг тесен коридор. Ко- 
гато стигаш до това място и завиваш, до 
теб достига слабата, но ясно различима ми- 
ризма на печен хляб. Монахът отново те под- 
каня с ръка да го следваш. 

Това може да е клопка. Монахът каза, че ще 
те заведе при "него", а това би могло да 03- 
начава само граф Ренцо. А ти би отишъл нав- 
сякъде, за да намериш графа. Но помниш и 
предупреждението за опасните подземни ту- 
нели. 


Ако продължиш да следваш монаха, премини 
на епизод 59. 


Ако изтичаш назад към параклиса, премини 
на епизод 56. 


101. 


Тежкият сладникав дим от свещта на отец 
Людовико започва дати действа упойващо. 
Приспива ти се. Разбираш, че нещо не е наред 
и духваш свещта. 

- Какво-правиш? - извиква Людовико от 
другия край на стаята. 

- Виждам достатъчно добре и на собстве- 
ната си свещ - отговаряш ти, като прелис- 
тваш страниците на книгата. Стигаш до 
мястото, където е записана рецепта за яс- 
тие, наречено "паста". 

- Трябва да четеш на моята свещ - казва 
Людовико, приближавайки към теб. 

Вече си сигурен, че когато е запалена, свещ- 
та му излъчва някакъв опиат, затова затва- 
ряш книгата и я пъхаш в джоба си. 

- Не можеш да изнасяш книгата от библи- 
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отеката - крещи монахът. 


102. 


Знаеш, че трябва да се измъкнеш от тук и 
то с книгата. Грабваш стола и го захвърляш 
срещу отец Людовико. Той отскача настрани 
-- пътят към вратата е чист. Ти изскачаш 
през нея и се втурваш надолу по стълбите. 
Чуваш, че Людовико тича след теб и крещи на 
още някого, който се е присъединил към него 
в преследването. 


Премини на епизод 104. 
103. 


Въпреки че си, прогизнал до кости, ти се 
втурваш към гората след човека с пчеларска- 
та шапка. Едва изминал петдесетина метра, 
откриваш захвърлени големите плътни ръка- 
вици. Малко по-нататък откриваш и шапката 
с предпазната мрежа. Сигурен, че човекът, 
който я е носил, е някъде наблизо, ти продъл- 
жаваш да тичаш и навлизаш все по-дълбоко в 
гората. 

Свиваш наляво, после надясно, след това - 
отново наляво, като отвреме-навреме спи- 
раш и се ослушваш, за да доловиш някакъв 
шум, който да ти подскаже накъде се движи 
човека. Когато накрая се отказваш от прес- 
ледването и се опитваш да намериш обрат- 
ния път, разбираш че си се загубил. Вече при- 
тъмнява и започваш да трепериш от студ, а 
когато първият вълк започва да вие срещу лу- 
ната, ти се покатерваш за по-сигурно на ед- 
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но дърво и започваш да викаш за помощ. Ста- 
ва ти много студено, после - много горещо, 
след това - отново студено... разтриса те 
треска. Спасителната група, тръгнала да те 
търси из гората, те открива едва призори. 
Отнасят те в манастира. 

Треската отминава след седмица, но пнев- 
монията те задържа цял месец на легло. Едва 
когато преценява, че си достатъчно заякнал, 
абатът ти позволява да потеглиш обратно 
за Рим, за да докладваш на кардинала, че ми- 
сията ти се е провалила. 


КРАЙ 


104. 


- Чипанго! - извиква изненадан Людовико. 
- Какво правиш тук? 

След това, без да дочака отговор, той и 
придружителят му изтичват покрай вас и 
свиват наляво. 

- Бързо след тях - настояваш задъхано 
ти. - Сигурен съм, че държат граф Ренцо ня- 
къде в катакомбите. 

- По-важно е да намерим книгата - отв- 
ръща човекът, когото са нарекли Чипанго. 

- Но книгата е у мен - възкликваш ти. - 
Трябва да ги проследим. 

- След като книгата не е у тях, животът 
на графа е в безопасност - казва азиатецът. 

Сигурен си, че Людовико и другият човек с 
него могат да те отведат при графа. Но чо- 
векът, наречен Чипанго, изглежда знае какво 
говори и е наясно с нещата. 

Ако тръгнеш след Людовико и придружите- 


Китайска мистерия 8 113 


ля му, премини на епизод 87. 


Ако ги оставиш да се измъкнат, премини на 


105. 


Въпреки че си прогизнал до кости, ти се 
втурваш към гората след човека с пчеларската 
шапка. Едва изминал петдесетина метра, отк- 
риваш захвърлени големите плътни ръкавици. 
Малко по-нататък откриваш и шапката с пред- 
пазната мрежа. Сигурен, че човекът, който я е 
носил, е някъде наблизо, ти продължаваш да ти- 
чаш и навлизаш все по-дълбоко в гората. 

Свиваш наляво, после надясно, след това - 
отново наляво, като отвреме-навреме спираш и 
се ослушваш, за да доловиш някакъв шум, който 
да ти подскаже накъде се движи човека. Когато 
накрая се отказваш от преследването и се 
опитваш да намериш обратния път, разбираш 
че си се загубил. Вече притъмнява и започваш да 
трепериш от студ, а когато първият вълк за- 
почва да вие срещу луната, ти се покатерваш за 
по-сигурно на едно дърво и започваш да викаш за 
помощ. Става ти много студено, после - мно- 
го горещо, след това - отново студено... разт- 
риса те треска. Спасителната група, тръгнала 
да те търси из гората, те открива едва призо- 
ри. Отнасят те 8 манастира. 

Треската отминава след седмица, но пнев- 
монията те задържа цял месец на легло. Едва 
когато преценява че си достатъчно заякнал, 
абатът ти позволява да потеглиш обратно 
за Рим, за да докладваш на кардинала, че ми- 

сията ти се е провалила. 
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106. 


Въпреки че си прогизнал до кости, ти се 
Втурваш към гората след човека с пчеларска- 
та шапка. Едва изминал петдесетина метра, 
откриваш захвърлени големите плътни ръка- 
вици. Малко по-нататък откриваш и шапката 
с предпазната мрежа. Сигурен, че човекът, 
който я е носил, е някъде наблизо, ти продъл- 
жаваш да тичаш и навлизаш все по-дълбоко в 
гората. 

Свиваш наляво, после надясно, след това -- 
отново наляво, като отвреме-навреме спи- 
раш и се ослушваш, за да доловиш някакъв 
шум, който да ти подскаже накъде се движи 
човека. Когато накрая се отказваш от прес- 
ледването и се опитваш да намериш обрат- 
ния път, разбираш че си се загубил. Вече при- 
тъмнява и започваш да трепериш от студ, а 
когато първият вълк започва да вие срещу лу- 
ната, ти се покатерваш за по-сигурно на ед- 
но дърво и започваш да Викаш за помощ. Ста- 
ва ти много студено, после - много горещо, 
след това - отново студено... разтриса те 
треска. Спасителната група, тръгнала да те 
търси из гората, те открива едва призори. 
Отнасят те 6 манастира. 

Треската отминава след седмица, но пнев- 
монията те задържа цял месец на легло. Едва 
когато преценява, че си достатъчно заякнал, 
абатът ти позволява да потеглиш обратно 
за Рим, за да докладваш на кардинала, че ми- 
сията ти се е провалила. 


КРАЙ 
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107. 


Точно тогава в другия край на конюшнята, 
която се използва и за обор, силно измучава 
крава. Стреснат, ти отстъпваш крачка на- 
зад. Кракът ти се спъва в нещо твърдо под 
сеното и ти се просваш на земята. 

Чипанго веднага те вдига на крака. Пома- 
га ти да разчистите сеното наоколо и от- 
долу откривате капака на кладенеца. От- 
местваш капака и започваш да теглиш въ- 
жето. Скоро в отвора на кладенеца се поя- 
вява огромно ведро. 

-- Вземи това - казва Чипанго, като ти 
подава малко хартиено цилиндърче с висящо 
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от единия край канапче. - Когато стигнеш до 
килията, в която държат графа, допри пламъ- 
ка на свещта си до канапчето, после подхвър- 
ли това вътре в килията. Не се изненадвай, 
ако вътре се вдигне голям шум. 

- А вие къде ще бъдете? - питаш ти мал- 
ко подозрително. 

- С още няколко души ще чакам похитите- 
лите и графа в горния край на стълбата. Сега 
влизай във ведрото, а аз ще те спусна долу. 

Целият план ти изглежда абсурден. И са- 
мият Чипанго ти се струва малко смахнат. 
Би трябвало да носиш сабя, а не някакво мал- 
ко хартиено цилиндърче с висящо от него ка- 
напче. Но ти си готов да сториш всичко, за 
да спасиш графа, а този човек е убеден, че ра- 
ботата не търпи отлагане. 


Ако влезеш във ведрото, премини на епизод 
112. 


Ако откажеш да изпълниш плана на Чипан- 
го, премини на епизод 93. 


- А освен това - обръща се към теб ази- 
атецът, - ти опази тайната. 


- Прав си, Марко - казва Ренцо. - Това е 
дори по-важно. 

- Каква тайна? - учудено питаш ти. - И 
нали името ви беше Чипанго. 

- Известен съм повече като Марко Поло 
- отвръща той. 

Тогава той смъква от главата си сплетена- 
та на плитка бяла перука: 

- Реших да се дегизирам като пилигрим от 
Катай, за да търся Ренцо и да открия книга- 
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та си. Това са записките от пътуванията ми 
в Катай. Някъде из тези записки е и рецепту- 
рата за приготвяне на експлозивния прах. Ки- 
тайците го използват за пъстри фойерверки. 
Но ако попадне в лоши ръце, този прах може 
да се използва и за вредни цели. 

- И какво стана със записките? - питаш ти. 

- Бях дал книгата със записките на прия- 
теля си Ренцо - отвръща Марко. - Но хора- 
та, изпратени от генуезкия дук да го отвле- 
кат, не я намерили. Книгата била зашита под 
подплатата на наметалото му. Един от ту- 
кашните монаси, Людовико, разбрал, че апте- 
карят Алфредо е намерил книгата и я изпра- 
тил в библиотеката. Людовико започнал да 
преписва книгата, за да даде копието на похи- 
тителите, но не му стигнало време да я пре- 
пише до края, защото библиотекарят прибрал 
книгата. 

Похитителите разкрили две от трите 
съставки на избухливия прах - селитра и 
дървени въглища. Но все още не знаят тре- 
тата. Когато научих, че от кухнята липсва 
селитра, а от кабинета на абата са изчезнали 
дървените въглища, разбрах, че са близо до 
разкриването на рецептурата. Ако научеха 
рецептурата, те щяха да убият Ренцо. 


Премини на епизод 35. 


- Много добре - казваш ти на отец Лю- 
довико. - Почеркът е много дребен. 


фитилът на запалената свещ пуши много и 
отделя необикновено силен аромат. Привеж- 
даш се напред, за да четеш книгата. 
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"Започна моето пътуване към една много 
далечна страна..." 

Изписаните думи започват да се замъгля- 
ват пред погледа ти. Приспива ти се. Раз- 
търсваш глава, разтриваш очи и обръщаш 
страницата. Оказва се, че това са записките 
на Марко Поло от пътуването му до Катай. 
Сладникавият аромат от дима на свещта, 
запалена от Людовико, те прави все по-сън- 
лив. Прелистваш още няколко страници и на- 
мираш рецепта за "паста". Обръщаш още ня- 
колко страници и ръкописът свършва - ос- 
таналите страници са бели. 

- Какво е това? - питаш ти, чувствайки 
се доста унесен. 

- Отец Марио ме спря, преди да успея да 
препиша книгата до края - отвръща мона- 
хът, а на теб ти се струва, че гласът му до- 
лита много отдалеч. 

- Но къде е оригиналът? 

Вдигаш очи и установяваш, че не можеш да 
фокусираш погледа си - виждаш само силуе- 
та на отец Людовико, държащ пред лицето 
си кърпа. Тогава разбираш, че си бил упоен от 
дима на горящата свещ. Опитваш се да дух- 
неш пламъка, за да угасиш свещта, но вместо 
това припадаш върху масата. 


110. 


Въпреки че си прогизнал до кости, ти се 
втурваш към гората след човека с пчеларска- 
та шапка. Едва изминал петдесетина метра, 
откриваш захвърлени големите плътни ръка- 
вици. Малко по-нататък откриваш и шапката 
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с предпазната мрежа. Сигурен, че човекът, 
който я е носил, е някъде наблизо, ти продъл- 
жаваш да тичаш и навлизаш все по-дълбоко в 
гората. 

Свиваш наляво, после надясно, след това - 
отново наляво, като отвреме-навреме спи- 
раш и се ослушваш, за да доловиш някакъв 
шум, който да ти подскаже накъде се движи 
човека. Когато накрая се отказваш от прес- 
ледването и се опитваш да намериш обрат- 
ния път, разбираш че си се загубил. Вече при- 
тъмнява и започваш да трепериш от студ, а 
когато първият вълк започва да вие срещу лу- 
ната, ти се покатерваш за по-сигурно на ед- 
но дърво и започваш да викаш за помощ. Ста- 
ва ти много студено, после - много горещо, 
след това - отново студено... разтриса те 
треска. Спасителната група, тръгнала да те 
търси из гората, те открива едва призори. 
Отнасят те в манастира. 

Треската отминава след седмица, но пнев- 
монията те задържа цял месец на легло. Едва 
когато преценява, че си достатъчно заякнал, 
абатът ти позволява да потеглиш обратно 
за Рим, за да докладваш на кардинала, че ми- 
сията ти се е провалила. 


КРАЙ 


111. 


Накрая си открил граф Ренцо. Няма време 
за предпазливост. 

Подлагаш рамо на вратата и блъсваш с все 
сила. В ъгъла на стаята виждаш графа седнал, 
със завързани ръце и крака и запушена уста. 
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Изглежда упоен. Виждаш също и стреснатите 
лица на още трима мъже. Но преди да си на- 
правил и крачка, някой нахлузва чувал на гла- 
вата ти и върху нея се стоварва нещо твър- 
до. След това пред очите ти причернява и ве- 


че не чувстваш нищо. 
Премини на епизод 92. 


Влизаш във ведрото и Чипанго започва да 
те спуска в кладенеца. Когато се изравняваш 
с килията, подръпваш въжето и ведрото спи- 
ра да се спуска. Чуваш отвътре спорещи гла- 
сове. 

- Трябва да го измъкнем оттук - казва 
мъжки глас. - Онези шпиони на кардинала 
постоянно обикалят насам-натам и могат да 
ни открият. 

- Но ние почти разкрихме рецептурата - 
казва друг мъжки глас. - Липсва ни само една 
от съставките. 

- Къде е книгата? - пита първият глас. 

- Не зная - отговаря вторият. - Изчез- 
нала е. 

Навеждаш се по-близо до стената. в гор- 
ния край липсва една тухла, така че можеш да 
надникнеш в килията. вътре има трима мъ- 
же. в ъгъла виждаш и графа - завързан, със 
запушена уста. 

- Както и да е, не бива да оставаме пове- 
че тук -- казва първият глас. - Трябва да се 
преместим другаде. 

Двама от мъжете отиват при графа, под- 
хващат го и го изправят на крака. Той изглеж- 
да упоен. 
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Време е да действаш. Изваждаш хартиено- 
то цилиндърче и поставяш висящото канапче 
над пламъка на свещта, точно според указа- 
нията на Чипанго. Канапчето започва да пра- 
щи. “8 Подхвърляш  цилиндърчето в килията 
през дупката, от която си наблюдавал. 

В следващите няколко секунди не се случва 
нищо. После се разнася трясък, сякаш килията 
е разтърсена от гръмотевица. За миг проб- 
лясва и ярка светлина, подобна на светкави- 
ца. Хората вътре се разпищяват от ужас и 
хукват по коридора. Ритваш с крак стената 
на кладенеца и тухлите рухват. Разклащаш 
ведрото, то се залюлява и ти скачаш в кили- 
ята. Чуваш отдалечаващите се стъпки на бя- 
гащите похитители. Хукнали са в паника на- 
вън, без да вземат графа със себе си. 


Премини на епизод 72. 


-- Трябва да изпълня това и да отида вед- 
нага на пчелина - казваш ти на Джована. - 


Защо не отидеш до аптекаря, докато ние с 
Бруно разберем какво означава тази бележка. 
Ще се срещнем по-късно. 

Джована тръгва да търси аптекаря, а вие с 
Бруно излизате навън. На двора около обора 
няколко монаси хранят добитъка. Питаш 
един от тях за пътя до пчелина. Той не казва 
нищо, но посочва с ръка да завиете покрай 
манастира. Щом свивате зад ъгъла, пред вас 
се ширва огромно открито поле. В далечина- 
та виждате струпани кошери. 


Премини на епизод 50. 
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114. 


- Добре ли ри, млади приятелю? - пита 
усмихнат Чипанго. 
- Бързо! -- казваш ти. -- Трябва да органи- 


зираме група за претърсване. Те държат гра- 
фа в катакомбите. 

Азиатецът те поглежда и отново се зас- 
мива: 

- Но ти вече спаси Ренцо. Ти си герой, а 
дори не го знаеш. 

Чипанго те потупва по рамото и допълва: 

- Хайде да влезем вътре. Там ще ти разка- 
жа какво се случи. Тъкмо щяхме да организи- 
раме група за твоето издирване. 

Чипанго те повежда към кухнята, където 
вече са се събрали няколко монаха, включи- 
телно абата. Тук е и Бруно. Те като че вече 
празнуват. 

- Какво става тук? - обръщаш се към Чи- 
панго. 

Цялото това тържество започва малко да 
те дразни. Все още не си видял графа. 

Чипанго те хваща за рамото и те завърта 
в обратна посока. Поглеждаш към ъгъла и 
виждаш Ренцо, седнал на един стол. Той ти се 
усмихва. До стола е застанала Джована, дош- 
ла с другите монаси след вечернята, когато 
започнала цялата суматоха. 

Насъбралите се в кухнята монаси започват 
да ръкопляскат. Джована се приближава до 
теб, хваща те за ръка и те отвежда при твоя 
господар и приятел. 

Когато приближаваш до Ренцо, той се изп- 
равя бавно на крака и разтваря ръце да те 
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прегърне. По прегръдката му усещаш колко е 
отслабнал Ренцо. Чувстваш и една сълза, пад- 


нала върху бузата ти. 
Премини на следващия епизод. 


- Мой верни приятелю - казва графът, - 
ти спаси живота ми. 

Обзет от вълнение, ти се извръщаш назад 
и се обръщаш към Чипанго: 

- Но похитителите са все още на свобода! 
-- възкликваш ти. 

- Съвсем не - отвръща Чипанго. - Кога- 
то ти ги откри заедно с графа, те се опи- 
таха да избягат. Обаче ние ги чакахме горе 
на стълбите. Сега са заключени на сигурно 
МЯСТО. 

- А ти - казва абатът, присъединявайки 
се към вас, - спаси графа. 


Премини на епизод 108. 


- Ваше Високопреосвещенство - започ- 
ваш тактично ти, - графът е мой духовен 


наставник и приятел и аз бих направил всич- 
ко, за да му помогна. Но смятам, че шансът 
за успех на една спасителна мисия не е по-го- 
лям от едно на хиляда. Мислили ли сте за въз- 
можността да предложите откуп? 

- Не парите са това, което интересува 


похитителите - отвръща кардиналът. 
- „Една такава мисия може да се окаже 
много опасна - продължаваш ти. - Смятам, 


че по-разумно би било първо да се предложи 
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откуп. 

- Съзнавам много добре опасността - 
казва кардиналът. - Не възнамерявам да 
предлагам откуп. 

- Ще ми трябва още време да си помисля 
- казваш уклончиво ти. 

- Много добре - произнася през въздишка 
кардиналът. - Ще наредя на двама души от 
моята охрана да те изпратят до францис- 
канския манастир. 

След два дни отиваш до резиденцията на 
кардинала и искаш да се срещнеш с него. От- 
говарят ти, че той е твърде зает, за да те 
приеме, но че ще те държи в течение на не- 
щата. Връщаш се в манастира да чакаш из- 
вестие. Но такова никога не пристига. Ти си 
забравен. Оставен си да се разкайваш за то- 
ва, че когато ти е била предложена възмож- 
ност да проявиш своята лоялност и смелост, 
ти си я отхвърлил. 
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---т7-7 


---ч2 


Драги читагелю,: 
В тази Книга ще си разузнавач от ХШ! Век. 


Задачата ти е аа откриеш и спасиш прияте- 


ля си, граф Ренцо; отвлечен и уКрит В един 
манастир. Бъди Внимателен! От избора ти 
ще зависи дали ще успееш да спасиш прияте- 
ля си или. ще се провалиш. 

При това издирване ще се сблъскаш със зага- 
дъчния и поняКога изпълнен с рискове свят на 
един-средноВеКоВен манастир, Където безмъл- 
Вни: монаси и тайни проходи Крият неподозич- 
рани опасности. Съдбата ти зависи от теб са- 
мия, защото ти сам Взимаш решенията. 

Обмисляй Внимателно Всяко свое решение! 
Похитителите са безпощадни и няма аа се 
спрат пред нищо, за да осъществят плано- 
Вете си. За да те: улеснят и ориентират 8 
средноВековното ти приКлючение, В начало- 
то на Книгата са приложени речник на непоз- 
натите думи и.Карта- на манастира. 


На-добър-час! 


“Цена 25 лВ. 


